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[Συνέχεια]

Πρώτος ό Γεράρδος άνερριχήθη, ά νελ - 
θών μ ετ ’ εΰκ ινησ ίας τά ς  δέκα βαθμίδας 
τ ίς  κλ ίμακος, μ ε τ ’ αΰτόν δέ ό Βελαίρ, έ- 
λαφρός ώς σκίουρος, άνήλθε κα ί έρρίφθη 
εΐς τοΰς πόδας τής Β ιο λέττα ς, ή τ ις  ένηγ- 
καλίσθη αΰτόν διά τοϋ ένός βραχίονος 
κλαίουσα έκ χαράς, ένώ διά  τής έτέρας 
χειρός, εσφ ιγγε τήν χεΐρα τοϋ Λαβερνή.

—  Α ϊ ! νά πάρνι ό διάβολος ! άνέκρα
ξεν ό Γεράρδος, δπως θέσνι τέρμα είς τήν 
συγκ ίνησ ιν, έλησμονήσαμεν τό δεΐπνόν 
μας είς τήν λέμβον.

—  Ώ  ! διόλου ! ειπεν ό Βελαίρ ' τ ί 
ποτε δέν έλησμόνησα. . . Τώρα θά ίδής.

Καί άνασύρων τή ν  άκραν τοϋ σχοινιού 
άνύψωσε τό κάνιστρον μέ τά  τρόφιμα μεθ’ 
όλης τής προσοχής τής δεομένης χάριν 
τών έν α ΰ τ φ  φ ιαλώ ν, ών τά  πώ μ α τα  ϊ -  
ψαυον τ·/,ν έπ ιφάνειαν τοϋ υποβάθρου.

Ά φοϋ α ί πρώ τα ι σ τ ιγμ α ι τή ς σ υγκ ι- 
νησεως κα ι τώ ν άμοιβαίων συγχαρητη- 
ρίων παρήλθον, ένφ ή Β ιο λ έττα , βοηθου- 
μένη κα ί ΰπό τοϋ Βελαίρ, καθαρίζοντος 
τά  χαμαικέρασα, παρεσκεύασε την τρά 
πεζαν κα ί ή να πτε τά  κηρία παλα ιοϋ χ άλ
κινου κηροπηγίου, τό όποιον ίσως είχε 
φωτίσει πολλά  Σ άββατα εν τ ιν ι συναγω 
γή , ό Γεράρδος περιέστρεφε τό βλέμμα, 
παρα-ηρών τά  περικυκλοϋντα αυτόν άν- 
τι/.είμενα.
| —  Ώ  ! πόσον είνε θλιβερά αΰτή  ή κα
το ικ ία  ! είπεν ή Β ιο λ έττα ' δέν είνε ά λη 
θές ;
- —  Είνε θλιβερά ίσως, άπήντησεν ό 
Γεράρδος, ά λ λ ’ είνε ά σ φ α λ ή ς !..  Σ υλλογ ί- 
°θητε οτι πρό το ιάκοντα  τριών έτών ή 
^λήμμυρα παρέσυρε δύο αψίδας τή ς γ έ 
φυρας τή ς Μαρίας κα ί δ τι τήν ήμέραν έ

κείνην άπωλέσθησαν τρ ιάκοντα  περίπου 
ά τομα , έν οίς δύο συμβολαιογράφοι, τό 
γεγονός δέ τοϋτο ένεποίησε πόλΰν τρόμον 
είς Παρισίους κα ί ή γέφυρα τής Μαρίας 
άπέκτησεν έ'κτοτε φήμην έπάρατον. Δ ιά 
τοϋτο μετά  τήν καταστροφήν τα ύ τη ν  α ί 
άπομείνασαι ο ίκ ία ι κατο ικο ϋντα ι μόνον 
πααά τώ ν ιδ ιο κτη τώ ν αΰτώ ν.

—  Κ αί δχι δλα ι, είπεν ή Β ιο λ έ τ τα - 
δ ιότι ό ίδικός μου οικοδεσπότης μετο ι
κ ίζε ι άπόψε. Πρό ολίγου συνήθροισε τά  
ένδύματά  του, έ'καμε εν δέμα, εκλεισε τό 
έογαστήριόν του κα ί άνεχώρησεν. Ε ίμαι 
δέ έντελώ ς μόνη είς τη ν  ο ικίαν.

Καί τοΰς λόγους τούτους είποϋσα ή 
Β ιο λέττα  έφρικίασεν ’ ά λ λ ’ εν τρυφερόν 
βλέμμα κα ί εν φ ίλημα  τοϋ Βελαίρ ά π έ- 
δωκαν αΰτή  τό θάρρος.

—  Κ αλή μου Β ιο λέττα , ε ίπ εν ό οικο
δεσπότης σου είνε γέρων ’Ιουδαίος , χρυ- 
σοχόος τήν τέχνην , δστις μάς ένοικίασε 
τή ν  ο ικίαν τα ύ τη ν , είς τήν οποίαν δέν 
κα το ικ ε ί τήν νύκ τα , έξ άβρότητος άναμ- 
φιβόλως.

—  Ά ς  μή λέγωμεν ύπερβολάς, είπεν 
ό Γεοάοδος, δ ιότι είς τό τέλος ή κυρία θά 
καταντήσ·/) νά μή μάς πιστεύγ). ’Ό χ ι" ό 
’Ιουδαίος αΰτός άναχωρεΐ καθ ’ έκάστην 
έσπέραν, δ ιότι φοβείτα ι τοΰς κλέπτα ς. 
Τό δέμα τό όποιον εΐδετε ν ’ άποφέρν) ά -  
π ο τελ ε ΐτα ι έκ τών μικρών άργυρών ά ν τ ι-  
κειμένων, τ ά  όποια π ω λε ΐ έντός τοϋ κα 
τασ τήμ α τος του άνοικτοϋ μόνον την ημέ
ραν είς τοΰς έκ Σαραντών ή έκ Β ιλλε- 
ζουίφ έρχομένους χωρικούς, τοΰς κομί
ζο ντας τοΰς καρπούς κα ί τ ά  χορταρικά 
τω ν είς Παρισίους.

—  Ά ν  άναχωρνϊ καθ ’ έκάστην έσπέραν, 
σημεΐον λοιπόν δτι ή ο ικία δέν είνε ά
σφαλής ! άνέκραξεν ή Β ιο λέττα .

—  Δ ι’ ενα γέροντα εχοντα χρήματα 
είς τήν οικίαν του, ένδεχόμενον' ά λ λ ’ αΰ
τή  ίσα ίσα ή προφύλαξίς του νά  φεύγν) 
καθ ’ έκάστην έσπέραν μετά  τοϋ θησαυ- 
ροΰ του άπομακρύνει άφεύκτω ς τοΰς κλέ
π τα ς  έκ τής ο ικ ίας. Άλνλέως αυτο ί θά έ- 
φρόντιζον' εΐδετε τό παράδειγμα πώς δύ- 
να τα ί τ ις  νά είσέλθν) άπό τό παράθυρον 
κα ί άπό τό μέρος άκόμη τοϋ ποταμοΰ.

Μή φοβήσθε" άρκεΐ μόνον τό καταφύγ ιό ν 
σας νά είνε άγνωστον είς δλαυς' τούτου 
κυρίως εχομεν ά νάγκην. Περί τή ς στερεό- 
τη τος τή ς οικίας μή έχετε τήν έλα χ ί-  
στην ανησυχ ίαν ' θά διαρκέσν) α ΰτη  πολΰ 
περισοότερον άπό ήμάς κα ί θά χρησιμεύσν) 
ώς φωλεά είς πολλάς τρυγόνας έπτοημέ- 
νας. 'Ως πρός δέ τοΰς νυκτερινούς φόβους, 
ο ϊτινες σάς ταράττουν ενεκα τής έρημίας, 
αύτό άφορά τόν Βελαίρ, κα ί είς αΰτόν 
ά πό κειτα ι νά σάς καθησυχάσ·/].

Ή  Β ιο λέττα  ήρυθρίασε κα ί κατέστη  
τόσον ώραία, ό δέ μουσικός τήν προσέ- 
βλεψε τόσον τρυφερώς, ώστε ό Γεράρδος 
μετέβη καί ήσπάσθη τήν χεΐρά της λέ
γων :

—  Καί θά σάς παρηγόρησή, σάς τό υ 
πόσχομαι !

Μ ετ’ ολίγον έκάθησαν είς τήν τράπε
ζα ν . Ή σ α ν  οί το ίχο ι τού μικροΰ έκείνου 
δω μ ατίου κεκαλυμμένοι ύπό παλα ιοϋ π ε - 
ριστρώματος τής Βρύγης, καλώς άκόμη 
διατηρούμενου. Εΰρεΐα κλίνη  μετά  μ εγά 
λων έκ πρασίνου δαμασκηνού υφάσματος 
παραπετασμάτω ν κα τε ίχ ε  τό βάθος" δύο 
μ εγά λα ι έ'δραι έκ δέρματος ύποξάνθου κε- 
καλυμμέναι μ ετά  βραχέων ποδών, έξετει- 
νον έ'νθεν κα ί ενθεν τοΰς περικλ.είοντας 
τή ν  έσ τία ν μάκρους βραχίονάς τω ν . Έ π ί 
σκευοθήκης νεωτέρας κατασκευής κα ί άρ- 
κουντως καθαρίου εύρίσκοντο άνόμοιοί τ ι-  
νες τόμοι β ιβλίων. Εΰρΰ άγγεΐον σινικόν, 
φέρον έζωγραφισμένας χονδροειδείς τ ινα ς 
εικόνας περιείχε λειριά τ ινα  κα ί ναρκίσ
σους.

Ό  Γεράρδος ανησυχών ήρώτησε πόθεν 
προήρχοντο τά  άνθη τα ϋ τα , κα ί άν ή Β ιο- 
λ έ τ τ α  είχεν έξέλθει άπερ ισκέπτως διά νά 
τά  άγοράσ·/).

—  Μήπως είνε φιλοφρόνημα τοϋ ιδ ιο 
κ τή το υ  ; ήρώτησεν ό μουσικός.

—  Ό χ ι, είπεν ή Β ιο λ έ τ τα ' είχον μ εί
νει άφηοημένη είς τό παράθυρον τό βλέ- 
πον πρός τόν ποταμόν' λέμβοι κατήρ - 
χοντο τόν ποταμόν, πλήρεις νέων ευθυ- 
μούντων, ο ϊτινες έπανήρχοντο μ ετά  τών 
έρωμένων των άνθοστόλιστο ι. Μέ είδον 
ίσταμένην κατηφή  παρά τό παράθυρον' 
νομίζω μ άλ ισ τα  δτι έ'κλχαιον. Μ ία τώ ν



γυνα ικώ ν αΰτώ ν μέ έ'βλεπεν έπ ί πολύ, ένώ 
■ί) λέμβος διήρχετο. 'Ω μίλησε σ ιγά  πρός 
τόν έραστήν τη ς , οΰτος δέ Ιλαβεν αΰτήν 
τήν ώραίαν ανθοδέσμην, τήν προσήρμο- 
σεν είς τό μακράν της άρπάγης ξυλον κα ί 
μοΰ τό προσέφερε την σ τιγμ ήν καθ ’ ην 
ή λέμβος διήρχετο ΰπό την γέφυραν. 
Έ γώ  ήρπασα την ανθοδέσμην λ ία ν 
χαίοουσα κα ί εΰγνώμων, ή δέ λέμβος έ
γένετο  άφαντος. Δέν είδα άλλο τ ι '  κα ί 
αΰτά  τά  άσματα  έπαυσαν άκουόμενα έν
τός τοΰ βάθους τη ς παχεία ς καμάρας. 
Ίδοΰ πώς περιηλθον είς την κατοχήν μου 
τά  ώραία α ΰτά  άνθη, τά  όποια εφερον 
είς τήν ειρκτήν μου τήν χαράν, τή ν  έ\-  
π ίδα κα ί την ένθύμησιν τοΰ ε'αρος, τό ό
ποιον έγώ  δέν δύναμαι ν ’ απολαύσω , ώς 
οί άλλο ι, κα ι τό όποιον ίσως εινε τό τ ε -  
λευτα ϊό ν μου εαρ.

Καί λέγουσα τά ς  λέξεις τα ύ τα ς  ή Β ιο- 
λ έ τ τ α  περιέβαλε διά τοΰ βραχίονός της 
τον τράχηλον τοΰ Βελαίρ κα ί ηρχισε νά 
θρηνή.

—  ’Ώ , φ ιλ τά τη  ! είπεν ό Γεράρδος' θέ
λετε λοιπάν νά κατα στή σετε δ ι’ έμέ π ι
κρά τά  ώραϊα τα ΰ τα  χαμαικέρασα κα ί άο
σμα τά  ώραϊα τα ΰ τα  λείρια κα ί τοΰς μυ
ροβόλους ναρκίσσους ; ’Ακούσατέ με, ά - 
κούσατέ με καλώ ς, κα ί θά ίδητε ότι τά 
μέλλον εινε ραδινόν, είνε γλυκύτα το ν . Θά 
ίδήτε οτι α ΰτή  ή ζοφερά οικία της γεφύ- 
ρας τής Μαρίας είνε ό άντιθάλαμος τοΰ 
παραδείσου, τόν όποιον σάς έπ ιφυλάσσο- 
μεν άν είσθε θαρραλέα κα ί έμφρων.

—  Ώ  ! ό μ ιλε ΐτε ,ό μ ιλε ΐτε  ! είπεν ή νε
αρά γυνή  άπομάσσουσα τά  δάκρυά της 
κα ί ένώ θά ομιλήτε έπ ιτρέψατέ μου νά 
κρατώ είς χεϊοάς μου τήν ίδ ικήν σας κα ί 
τήν τοΰ Βελαίρ. Ή  μέν θά μοΰ άποδώση 
θάρρος, ή δέ θά μοΰ έμπνεύσγι τήν φρό- 
νησιν. Ό μ ιλ ε ΐτ ε  !

Ή τ ο  θελκτική  είκών, ά ζ ία  τοΰ χρω- 
στηρος τοΰ Μιερί ή τοΰ Βάν Ό σ τά δ , ή ό- 
μήγυρις έκείνη τώ ν τριών τόσω πο ιη τικώ ν 
άτόμω ν, τόσων άπαστραπτόντω ν έκ νεό
τη τα ς , τόσων άνομοίων τήν εκφρασιν. Τά 
χάλκινον κηοοπήγιον τοΰ Ιουδαίου χρυσο- 
χόου κρεμάμενον άπό της άτέχνω ς γε- 
γλυμμένης οροφής διέχεεν είς τό δωμάτιον 
γλυκΰ φώς. Έ π ί τ·/ϊς τραπέζης ό οίνος 
ήστραπτεν έντός τώ ν υψηλών ποτηρ ίων' 
τά  πορφυρά χαμαικέρασα έσχημάτιζον 
πυραμίδας έντάς π ινακ ίου φαβεντιανοΰ. 
"Ανωθεν δέ τών συνδαιτυμόνων κ α τέπ ι-  
πτον βαρείς οί κλώνοι τώ ν λειρίων. Ή  
Β ιο λέττα  είχε δ ίκα ιον ' τά άρωμα της νεό- 
τη τος είχεν είσδύσει είς τήν ζοφεράν έκεί
νην κατο ικ ία ν .

Ό  Γεράρδος κρατών τήν χεΐρα τή ς Βιο- 
λνέττας κ α τά  τήν ά πα ίτη σ ίν  τη ς , ή νά γ - 
κασε διά τοΰ βλέμματος τάν Βελαίρ, δν 
άκουσίως είχον καταστή σει σκυθρωπόν αί 
τελ ,ευτα ϊα ι λέξεις τη ς έρωμένης του, ν ’ 
άνυψώσ·/) τά  μέτωπον, άναλαμβάνων δ’ αΰ
τός μ ετά  ζωηρότητος τήν συνέχειαν τής 
συνδιαλέξεως, ή τ ις  ηρχισε ν ’ άποκλίνγ) 
ΰπέρ τά δέον πράς τά έλεγειακόν :

—  Δ ια τ ί, ά γα πη το ί φ ίλο ι, ε ιπ ε, σάς 
π το ε ί τόσον τά μέλλον. Ίδ έτε  τά παρά

δειγμά μου' δέν κατεδ ιώ χθην ·/.’ έγώ  πολΰ 
παρά της τύχη ς ; Δέν ύπέστην κ α τα - 
στρεπτικάς περ ιπετείας ; Ιίοσάκις δέν διέ- 
τρεξα τόν κίνδυνον ν’ άποθάνω , ή έκεΐνο 
τό όποιον είνε φοβερώτερον δ ι’ έμέ, ν ’ ά - 
ποχωρισθώ της Ά ν τ ω ν ιέ τ τ η ς  ! Έ ν τού- 
το ις βαθμηδόν δλα τά  νέφη διελύθησαν, 
προσεγγίζω  δέ είς τόν ποθητόν σκοπόν. 
Οί έχθροί μου άποκαμόντες ερπουσιν είς 
τοΰς πόδας μου. Γνωρίζω ότι πέριξ μου 
ακτινοβολεί ά γγελ ική  προστασία ' άλ.λά 
τή ν  προστασίαν τα ύ τη ν  δέν άπεκτήσατε 
κ α ί σεΐς, άφοΰ τήν εχω ε γ ώ ; Δέν οφείλε
τ α ι είς α ΰτή ν  τά δτι εχομεν έδώ τήν 
Β ιο λέττα ν , ήν άνέμενε διαρκής ίσως κά - 
θειρξις έν τή  Β αστίλλνι.

Ή  Β ιο λέττα  έ'σεισε τή ν  κεφαλήν.
—  ’Α μ φ ιβάλλετε άκόμη ; ήρώτησεν ό 

Γεράρδος.
—  Ν αί, αμφιβάλλω" ό έχθρός δστις 

μέ καταδ ιώ κει δέν είνε έξ έκείνων, ο ϊτινες 
δαμάζοντα ι ή έ ξα π α τώ ντα ι έπ ί πολύ.

—  Σάς βεβαιώ , ειπεν ό Γεράρδος, δτι 
είνε πολυ κουρασμένος κ α τ ’ αΰτήν τήν 
στιγμήν κα ί έξαπατημένος δσον είνε δυ
νατόν. Ή  κυρία Μ αιντενών τόν κοατεΐ 
ύπό τήν πτέρναν της" δέν βλέπετε δτι δέν 
έτόλμησε νά καταδιώξγι οΰδ’ έμέ , οΰ
δ’ αΰτόν τόν Βελ.αίρ, κα ίτο ι πρέπει νά έ'- 
μαθεν δτι ήμεϊς σάς ήρπάσααεν άπό τά ς  
χεΐρας τών χωροφυλάκων, κα ί ώμίλησεν 
είς τον βασιλέα. Δ ιότι ό βασιλεΰς μάς ή - 
ρώτησε περί τοΰ αντικειμένου τούτου, έ- 
δέησε δέ ήμεϊς ν’ άπολογηθώμεν άποδει- 
κνύοντες τό α ΐ . ΐ ο θ ι ,  δπως λέγουν είς τό 
δικαστήριον. Λοιπάν ό Λ ουβοά,δστις το 
σάκις ήθέλησε νά μέ δήξγ], άνεγνώοισεν 
έπ ί τέλους, δτι ε ίμα ι καλά  θωρακισμένος, 
έκ φόβου δέ μή συντρίψη τοΰς όδόντας 
του, παργιτήθη τοΰ σκοποΰ του.

—  ’Ώ  ! ώς πρός υμάς, άνέκραξεν ή 
Β ιο λέττα  οΰδέν φ ο β ο ΰμ α ι'να ί, σεΐς θά εί
σθε είς τό έξης έξησφαλισμένος άπά της 
καταδ ιώ ξεώ ς το υ ' ά λ λ ’έγώ , ή τ ις  γνωρίζω  
τό μυστικόν τοΰ ανθρώπου έκείνου ! . .

—  Τό μυστικόν ;
—  Δέν ένθυμεΐσθε τήν μ ετ ’ αύτοΰ συ- 

νέντευξίν  μου είς Μόνς, τοΰς μυστηρ ιώ 
δεις λόγους, οΰς έψιθύρισα είς τά ούς του 
κα ί τά μαγικόν αποτέλεσμα τών λόγων 
αΰτώ ν ; Α ϊ, μήπως νομ ίζετε, δτι τήν <ου- 
'λάκισίν μου οφείλω εις την έναντίον μου 
γενομένην καταμήνυσ ιν παρά τοΰ κυρίου 
Δεβώτ ;

—  Τό βεβαιώ , είπεν ό Βελαίρ, κα ί έπ ι- 
φυλάσσομαι νά έκφοάσω τά  κ α τά λλη λα  
α ίσθήματά  μου είς τόν φαΰλον αΰτόν.

—  Είνε πλάνη  ! πλάνη  ! έξηκολούθη
σεν ή νεαρά γυνή . Έ λ.αβα καιρόν νά σκε- 
φθώ έντός της Β αστίλλη ς,έπε ίσθην δέ δτι 
ή περί μοιχείας κατηγορία  ΰπήρξεν άπλη 
μόνον πρόφασις διά τάν Λουβοά, χορηγη- 
θεΐσα α υτώ  παρά τοΰ έμπιστου αΰτοΰ Δε
βώ τ. Ό  κύριος κα ί ό θεράπων συνεφώνησαν 
τή ν  άτιμον τα ύ τη ν  πράξιν."Αν ήθελον συλ- 
ληφθή κατά  δ ια τα γή ν  τοΰ κυρίου Λου
βοά, ένδεχόμενον ήτο  νά  φωνάξω  τήν α 
λήθειαν, νά δ ιηγηθώ  δ ,τ ι γνωρίζω . "Οσον 
καταπεπ νιγμ ένη  κα ί αν είνε ή κραυγή

μιας φυλακισμένης, πά ντο τε  κ ά τ ι άκο’ϊε -  
τ α ι  έκτος τής ειρκτής, εστω  κα ί είς στε
ναγμός, έ'στω κα ί είς ψίθυρος.! Ά λ λ ’ 
άφοΰ έφυλακίσθην δ ι’ έ'γκλημα, τό όποιον 
ό νόμος τιμωρεί δ ικα ίω ς, γυνή  άνευ τ ιμ ής, 
δραπετεύσασα μετά  τοΰ έραστοΰ τη ς , τ ί 
νά είπω  ; πρός ποιον νά ομιλήσω ; ΙΙώς 
νά έπιρρίψω κατηγορίαν καθ ’ ένάς ΰπουρ- 
γοΰ, άφοΰ έγώ  είμ α ι ένοχος.

—  Ά λ λ ά  δέν έδραπέτευσες ! άνέκρα
ξεν ό Βελαίρ ' ό Δεβώτ σέ παρεκάλεσε να 
τάν περιμέντις κα τά  τήν διάβασίν του έκ 
ΓΙαρισίων.

—  Κ αί ποΰ είνε ή άπόδειξις ; Έ ντο - 
σούτω εΰρισκόμην είς Παρισίους μ αζί σου, 
γνωοίζέις δέ πολΰ καλά  δ τι έπρόκειτο νά 
διαπεραιωθώμεν είς Α γ γ λ ία ν .

—  Ή  Β ιο λέττα  εχει δ ίκαιον, είπεν ό 
Γεράρδος, κα ί άν πραγμ ατικώ ς γινώσκ·/) 
μυστικόν τ ι  τοΰ ΰπουργοΰ, καλά  κάμνει 
δχι νά  τρέμγι, δ ιότι εϊμεθα έδώ ήμεϊς, 
δπως τήν ΰπερασπίσωμεν, ά λλά  νά λαμ- 
βάνη πάσας τά ς προφυλ.άξεις κα ί νά δύσ
π ισ τή . Λυπηρόν είνε δτι δέν δ ύνα τα ι νά 
μάς εί'πη αΰτά τό μυστικόν διά νά δυνά- 
μεθα κα ί ήμεϊς νά άντισταθώ μ εν είς τάν 
κύριον Λουβοά.

—  Θά τό μάθετε, είπεν ή Β ιο λέττα , 
ή τοΰλάχ ισ τον θά μάθετε δ ,τ ι μοΰ άνε- 
κοίνωσεν ό πατήρ μου, τό όποιον φοβού
μαι κα ί έγώ  ή ιδ ία  νά έπαναλάβω .

Κ ατά τήν πολιορκίαν τοΰ Μάεστρεχτ, 
εν λίκνον έκομίσθη άγνωστον τ ίν ι τοόπω 
πρός τάν κύριον Λουβοά, έγκάταλειφθέν 
πρό της εισόδου της σκηνής του, έ'μπρο- 
σθεν της οποίας ήκουσε τήν έπ ιφώνησιν 
τοΰ Λουβοά,είς τό έπάρατον δέ αΰτό λ ί
κνον οφείλει πάσας τά ς έως τέλους τοΰ 
βίου του καταδ ιώ ξε ις .

—  Αί', φ ίλε μου ! . . άνέκραξεν ό Γε
ράρδος διά μ ιάς άοπάζων τόν βραχίονα 
τοΰ Βελαίρ, αΰτό τό λ^ίκνον . . . κομ ι- 
σθέν κα τά  τό 1673 . . .  ή παράδοξος 
έκείνη πατρότης τοΰ βάν Γκράφτ . . . τό 
μίσος ή μάλλον είπ εΐν ό τρόμος, ον αεί
ποτε ήσθάνθη ό Λουβοά ένεκα τή ς  Ά ν 
τω ν ιέ τ τα ς  . . .  τά όνομα Δεσαβιέρ, τά 
όποιον έφερε πρότερον, ένώ σήμερον κα 
λ ε ίτα ι βάν Γκράφτ . . .

—  Ν αί, είπεν ό Βελαίρ δ ιακόπτω ν καί 
έπ ιθέτω ν τάν ένα τώ ν δακτύλων έπ ί τών 
χειλέων του ' να ί, υπάρχει είς δλα τα ΰ τα  
μυστήριον, τά όποιον ό Λουβοά θέλει 
π α ν τ ί σθένει νά  κα τα πνίξν)' ά λλά , φιλ*- 
τά τη  μου Β ιο λέττα , τά μυστήριον τοΰ
το ηρχισε νά δ ια φ α ίνετα ι μέ δλας τάς 
προσπαθείας του. Ή  δεσποινίς Ά ν τ ω 
ν ιέ τ τα  Δεσαβιέρ άνεγνωρίσθη ώς θυγάτηρ 
τοΰ κυοίου βάν Γ κ :ά φ τ . Ό  Λουβοά ά - 
πώλεσε π ά ντα  τά  έπ ί της νεάνιδος τα ύ 
της δ ικα ιώ μ ατά  του, άφοΰ τήν άπήτησεν 
ό πατήρ τη ς. Τ ίς οίδεν έάν διά τή ς  άπο- 
καλύψεώς σου δέν μάθη τ ι  νέον ή κυρία 
Μ αιντενών κα ί ό βασιλεύς ; Ό χ ι ,  μή φο- 
βήσαι π λέο ν .Ό  κύριος βάν Γκράφτ μ ετα - 
βάς είς "Αγιον Γ ισλανόν, δπως άπαντήση  
τήν θυγατέρα του σέ άπή λλαξε πάσης 
εΰθύνης δ ιά  τήν άποκάλυψ ιν τοΰ μυ- 
στικοΰ.



—  Ά λ λ ’ έγώ , είπεν ό Γεράρδος δ ια - 
κόψας ώσαύτω ς αΰτόν, δέν τό π ισ τεύω . 
Ίσ ω ς ό κύριος Λουβοά κατηγορεί ττ,ν 
Β ιο λέττα ν , ότι α υτή  άνεκοίνωσεν είς τάν 
βάν Γκράφτ τήν ιστορίαν τοϋ έν Μάε- 
στρεχτ λ ίκνου. "Ισως δέν καταδ ιώ κει τήν 
Β ιο λέττα ν  έκ φόβου μήπως όμ ιλήσνι,άλλ’ 
έκ της λύσσης, δ ιό τ ι ώμ ίλησεν. Έ ν ένί 
λ ό γφ , όπως λέγε ι περίπου ό φίλος μας 
Ρ α κ ίνα ς είς την ΓοθοΛίαν,  την οποίαν 
μέ τόσην σπουδήν έμελοποίησες, φοβοΰ- 
μ α ι τάν Λουβοά, φ ίλ τα τ ε  Βελαίρ, κα ι έ'
χω  καί άλλους άκόμη φόβους. Ά ς  την 
κρατήσωμεν λοιπόν έδώ κεκλεισμένην την 
προσφιλή μας φ ίλην, άς άγρυπνώμεν έπ ’ 
α ΰτή ς  άκαμ άτω ς έπ ί τ ινα ς  ήμέρας. Τά 
τοιούτο διά σέ ιδ ίως θά είνε πολΰ ευκο- 
λον, δ ιότι ήμπορεϊς νά μή φύγης άπό σ ι
μά  τη ς .

—  Ά λ λ ά  θά γείνγ) άφαντος τό τε , ά
νέκραξεν ή Β ιο λέττα , άν δέ τόν ζη τή 
σουν κα ί δέν τόν άνεύρουν, θά ύποπτευ- 
Οοΰν κα ί π ιθανόν νά τόν άνακαλύψουν.

—  Ό χ ί, άπήντησεν ό Γεράρδος, έ - 
πειδή έγώ , άμα ακούσω νά γείνγ) λόγος 
περί τοΰ φίλου μας, θά σπεύσω εΰθΰς νά 
τόν ειδοποιήσω. Χ άριτι θείί£, ήςεύρω τόν 
δρόμον ! εις τήν κατο ικ ία ν σας δύνατα ι 
τ ις  νά είσέλθη κα ί διά ξηράς κα ί διά 
θαλάσσης κα ί διά τοΰ άέρος.’Έ π ε ιτα , έ
νώ  έκεΐνοι θ’ άσχολώ ντα ι έκεΐ πέοαν περί 
τή ς Γοβο.Ιίαι : ,  θά λησμονήσωσι τήν Β ιο - 
“λέττα ν . Έ γώ  θά έπ ιτύχ ω  δ ι’ αΰτήν Ιν 
3>ιαβατήριον. Θά εΰρεθ·/) καμμία άμαξα 
μ ετα ξΰ  έκείνων, α ί όποΐαι μεταβαίνουν 
€ΐς Βαλενσιέννην δ ιά  νά μετακομίσωσι τά ς 
άποσκευάς, τά ς οποίας κα τά  καλήν τ ύ 
χην άφησεν έκεΐ ή κυρία Μ αιντενών. Είς 
τή ν  άπαραβίαστον τα ύ τη ν  άμαξαν θά 
«ίσέλθτ) ή φ ίλη μας. Θά ένεργήσω ν ’ ά να - 
τεθί) είς τόν Βελαίρ παραγγελ ία  τ ις  πράς 
άνεύρεσιν είς Φλάνδραν μουσικής κ α τ α λ 
λήλου διά τό βασιλικόν παρεκκλήσιον. 
Ο ί δύο τα ξ ε ιδ ιώ τα ι θά συναντηθώσιν είς 
Γάνδην ή είς Άμβέρσην κα ί θά σωθώσι 
δ ιά  παντός άπό τής έξουσίας τοΰ κυρίου 
Λουβοά. Τό τοιοΰτο δέν θά βραδύν·/] ά λ 
λω ς τε , καθότι προαισθάνομαι έπ ικειμ έ- 
■νην τήν δυσμένειαν, είς ήν θά ΰποπέση ά 
ανήρ αυτός. Ά ς  όμολογήσωμεν οτι ό 
Θεός οφείλει τήν ίκανοποίησιν τα ύ τη ν  
« ίς  π ά ντα ς τούς παθόντας έκ τοΰ κακο
τρόπου έκείνου ΰπουργοΰ.

—  Μέ ζα λ ίζετε  μέ όλα α ΰτά  τά  μυ
σ τ ικ ά , μέ όλας α ΰτάς τά  δυσκολίας,είπεν 
ή Β ιο λ έττα ' ομοιάζω έγώ  ή π τω χή  γυνή 
μέ τά ς  μικράς έκείνας κα ί χρυσοπτέρους 
μυίας τά ς έμπ ιπτούσας είς τοΰς ιστούς, 
•ους α ί άράχναι τοΰ φθινοπώρου πλέκουσι 
μ ετα ξΰ  τών άναδενδράδων' οσον περισ
σότερον κ ινοΰμαι, τόσον περισσότερον δε
σμεύομαι, μοΰ φα ίνετα ι δέ ότι βλέπω τό 
τέρας έκ τή ς  κρύπτης του βλέπον με κα ί 
έτοιμάζον τά  φοβερά όπλα του οπως μέ 
χατακόψνι είς λ επ τά  τεμ ά χ ια .

"Ε πίται συνέχεια.

FORTUNE BOISGOBEY

Τ Ο  ΚΟΜΜΕΝΟ ΧΕΡΙ

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
[Συνέχεια]

Ά λ λ ’ ό Ροβέρτος δέ Καρνοέλ αναμ ι
γνυόμενος ώς άπό μηχανής είς τήν περί- 
στασ ιν τα ύ τη ν  ΰπερέβαινε τά  π ά ντα .

Πόθεν ήρχετο ; ήτο πραγματικώ ς α ιχ 
μάλω τος τοΰ συνταγματάρχου, ώς έβε
βαίου ό Γώγος, κα ί έν τοιαύτν) περ ιστά- 
σει, δ ια τ ί ό συνταγματάρχης τάν άφήκε 
νά έξέλθν) ; Δ ια τ ί τόν εφερεν είς τής α ΰ- 
τοκαλουμένης κυρίας Σερζάν ;

Τά προβλήματα τα ΰ τα , κα ί ά λλα  άκό
μη, παρουσιάζοντο πρό αΰτοΰ, καί ό Μά
ξιμος μή δυνάμενος νά εύρη τήν λύσ ιν, 
άπεφάσισε νά μή έγκα ταλε ίψ η  το ΰλ ά χ ι
στον τήν θέσιν του, χωρίς νά τύχη  τοΰ 
σκοπουμένου.

Τά ίχνη  τοΰ Ροβέρτου δέ Καρνοέλ έ- 
πανευρέθησαν ώς έκ θαύματος. Έ ννόει νά 
μή τ ’ άπωλέση .

Έ σκέπτετο  δέ, ότι τά κ α τα λλη λό τε- 
ρον μέσον όπως δ ιαφώ τιση  τα ΰ τα  π ά ντα , 
ήτο νά προκαλέση θόρυβον.

Ό  θόρυβος αναγκάζει τοΰς λύκους νά 
έξέλθωσι τοΰ δάσους κα ί οί κυνηγοί ά να - 
μένοντες κ α τά  τήν έ'ξοδον έλπ ίζουσ ι νά 
τους φονεύσωσιν.

Ό  Μάξιμος οΰδένα ήθελε νά φονεύση, 
έννόει μόνον νά έξαναγκάση έκείνους, 
τοΰς οποίους κατεσκόπευε, νά δείξωσι 
τήν δ ιαγω γήν τω ν.

Τήν κυρίαν Σερζάν κ α τ ’ άρχάς, ε ίτα  
τόν Βορισώφ, τόν Καρδίκην τάν όπλοδι- 
δάσκαλον κα ί τελευτα ΐον τάν Ροβέρτον 
δέ Καρνοέλ.

Καί οί τέσσαρες είχον άνεξοφλήτους 
λογαριασμούς πράς τόν Μ άξιμον, κα ί να ί 
μέν οΰτος δέν είχε τό δ ικα ίω μα  ν’ ά π α ι-  
τήση τήν τακτοπο ίησ ίν τω ν , ά λ λ ’ έσκέ
π τετο , ότι άν ο ίαδήποτε εξουσία έπελαμ - 
βάνετο τής ύποθέσεως ήθελον φανεοωθή 
πολλά  πράγματα .

Α ψ ιμαχ ία  τ ις  έδύνατο νά έπιφέρη τό 
αποτελεσμα αυτό , ά λλά  πώς νά τή ν  γ εν - 
νήση ; Οί άνθρωποι α ΰτο ί κα ί οί ΰπηρέ- 
τ α ι των ήσαν περίπου δώδεκα, κα ί ό Μά
ξιμος μόνος μ ετά  τοΰ κΰρ Βιδάρ, έ'χων 
συμβοηθάν τόν άμ αξηλάτην.

Ά λ λ ω ς  δέ ή κατάλληλο ς σ τιγμ ή  δέν 
είχε φθάσει.

Έπρεπε νά περιμένωσι νά ΐδωσι τ ί  θά 
άπογίνη  ό Ροβέρτος κα ί ό Μάξιμος ετεινεν 
όλην τήν προσοχήν του έκεΐ.

Καθ’ ήν σ τιγμ ή ν ό πρώην γραματεΰς 
τοΰ κυρίου Δορζέρ έ'φθανεν είς τήν θύραν ό
που τόν έπερίμενεν ό υπηρέτης κρατών 
κηροπήγιον, θόρυβος παράξενος έτάραξε 
τήν σ ιωπήν τή ς νυκτός, θόρυβος προερχό
μενος έκ τώ ν άνω.

Ή το  τό άσμα τοΰ πετε ινοΰ , ή μάλλον 
άπομ ίμησις τούτου, Ιν χουχουρ ιχου  η χ η 
ρόν κα ί ειρωνικόν προελθών βεβαίως έξ 
άνθρωπίνου λάρυγγος.

—  Α ΰτό τρέχει, έψιθύρισεν ο υπηρέ
τη ς . Οί υπάλλη λο ι ποΰ κάθουντα ι είς τό 
τρίτο πάτω μ α  είνε είς τό παράθυρο. Είνε 
έ'νας πολΰ άστεΐος. Μοΰ φ α ίνετα ι πώς θά 
γελάσωμε πολύ.

Ό  Μάξιμος ομως οΰδόλως έπεθύμει 
τοΰτο  κα ί έ'τι ολιγώτερον οί έν τή  όδώ.

"Ηγειραν όλοι τήν κεφαλήν διά νά ί -  
δωσι τ ίς  άφήκε τήν σκω πτικήν αΰτήν 
κραυγήν, όλοι, καί αΰτός ε τ ι ό άμαξη
λ ά τη ς , ό καθήμενος έπ ί τή ς έδρας του, ό 
ιδιότροπος αΰτός άμ αξηλάτης ό φέρων υ
ψηλόν π ίλον.

Καί έπ ί τούτω  ό πετεινός έφώναξε 
πά λ ιν .

—  Ά ν  αποφασίσω όμως νά κάμω θό
ρυβον, ε ίπε καθ ’ έαυτόν ό Μ άξιμος, οί 
κύριοι α ΰτο ί θά μέ βοηθήσουν εΰχαρί
στως.

Μ εταξΰ τών λο ιπώ ν, οί όποιοι ήκουσαν 
τό άσμα τοΰ πρωϊνοΰ πτηνοΰ ολιγωτέραν 
προσοχήν βεβαίως έδωκεν ό Ροβέρτος δέ 
Καρνοέλ.,

Έ φα ίνετο  ώς σπεύδων νά είσέλθη, καί 
ό υπηρέτης, ό φ ω τ ίζω ν  τήν είσοδον, ύπ ε- 
χώρησεν εΰθΰς διά νά τώ  άφήση δίοδον.

Ό  εις τώ ν τριών συνοδών είσήλθεν ά 
μέσως μετά  τοΰ α ιχμ αλώ του τοΰ συνταγ
ματάρχου, κα ί οί δύο άλλο ι έ'σπευδον νά 
πράξωσι τό αΰτό , ά λ λ ’ ό υπηρέτης το ΐς 
είπε κ ά τ ι τ ι  κα ί έκαστος έ'στη.

Έ λαβον θέσιν παρά τάς δύο πλευράς 
τής θύρας, τήν όποιαν ό ύπηρέτης άφήκε 
ήμιανο ιγμένην.

Ό  σύντροφός των είχεν είσέλθει μ ετά  
τοΰ κυρίου δέ Καρνοέλ.

—  Δέν έννοώ πλέον τ ίπ ο τ ε , έσκέπτετο 
δ Μάξιμος έξακολουθών νά παοατηρη 
προσεκτικώς. Τάν φυλακίζουν π ά λ ιν  άρά 
γε τόν Καρνοέλ, ή τόν απελευθερώνουν ; 
Καί τ ί  κάμνει ό Βορισώφ ; ΙΙοΰ είνε ό 
Βορισώφ ; Μήπως είνε κρυμμένος ε1ς τήν 
ά μ α ξ α ν ;

Καθ’ ήν σ τιγμ ήν ό άνεψιάς τοΰ τραπε
ζ ίτο υ  άπηύθυνεν είς εαυτόν τήν παρ ατή - 
ρησιν έκείνην, ό π ο λ ιτ ικά  ένδεδυμένος α
μ αξηλάτης προσεδεσε τά  ήνία  κα ί κ α τ -  
ελθών τή ς έ'δρας του, παρέδωκε τήν μά
σ τ ιγα  είς ενα τών δύο παρά τήν θύραν 
ίσταμένων.

Ό  άνθρωπος οΰτος κ α τέλ ιπ ε  τήν  θέσιν 
του κα ί έ'σπευσε νά τεθή  παρά τοΰς 'ίπ
πους.

Ό  ά μ α ξη λά τη ς, άφοΰ τοΰ είπε λέξεις 
τ ινά ς , έπεστράφη κα ί ό Μάξιμος τόν άνε- 
γνώρισεν άμέσως.

—  Α ΰτός είνε ! έψιθύρισεν, ό Βορισώφ. 
Δ ια τ ί ώ!>ήγει μόνος του τήν άμαξαν ; 
Καί δ ια τ ί δέν είσήλθε μέ τόν Καρνοέλ;

—  Γ ιά  ’δήτε, είπεν ήρέμα ό θυρωρός, 
γ ιά  ’δήτε ποΰ σβύνουν τά  φώ τα . Τ ί παρά
ξενη ιδέα. Σβύνουν τά  φώ τα  τήν ώραν 
ποΰ έ'ρχονται οί προσκεκλημένοι.

Ό  Μάξιμος εστρεψε κα ι είδεν δτι τά  
παράθυρα τοΰ πρώτου π α τώ μ ατο ς έκ τής 
προτέρας φω ταψ ία ς εμενον νΰν κ,ατασκό- 
τε ινα .

—  Καλνά , έπανέλαβεν ό κΰρ Βιδάρ , 
κα ί ή τραπεζαρία έσκοτείνιασε. Α ΰτο ί οί



άνθρωποι θέλουν κα ί καλά  νά πα ίζουν δ
λην τήν νύκτα  το κρυφτό.

Γ ιά  ’δήτε, θαρρεί κανείς πώς τοϋ ξυνο- 
φάνηκε έκείνου ποϋ κατέβηκεν άπδ το ά- 
μ ά ξ ι.Κ υ ττά ζε ι’ψ η λ ά .. .πά ε ι πειό ’πίσω  γ ιά  
νά κ υ ττά ζη  καλλ ίτερα . . .Έ ννο ιά  σου. . . 
κα ί δλα είνε σκοτεινά . Θά άναγκασθνίς νά 
πας μέσα χωρίς φώς.

Ε ίτα  δέ απευθυνόμενος πρός τον Μ άξι
μον ό θυρωρός έπανέλαβεν μ ετ ’ εύθυμου 
ΰφους'

—  ’Ξέρτε τ ί μοϋ φα ίνετα ι έμενα ; Η 
κυρά θά τοΰς παίζτ) κανένα π α ιγ ν ίδ ι, είς 
τοΰς δύο τελευτα ίους ποϋ έμβτ,καν τόρα. 
θ ά  κλείστηκε ’στην κάμαρά τη ς, μέ τόν 
άλλον. Τόσω τό χειρότερον γ ιά  τοΰς τ ε 
λευτα ίους. 'Ό ποιος φεύγει άπό τήν θέσιν 
του τήν χάνει.

Ό  Μάξιμος οΰδέν άπεκρίνατο . Δέν έ
γνώριζε τ ί  συνέβαινεν είς τό μέγαρον , 
ά λλ ’ ένόει δτι α ί υποθέσεις τοϋ θυρωροϋ, 
δέν είχον τήν έλαχ ίστη ν ύπόστασ ιν , κα ί 
δτι δέν έπρόκειτο ή μελαγχροινή τοϋ σ χ έ -  
τ i r  νά παίξγι τό π α ιγ ν ίδ ι εί’ς τ ιν α  έξ 
α ΰτώ ν.

Ή  παρουσία τοϋ Ροβέρτου δέ Καρνοέλ 
έδήλου αρκετά.

Περί τοϋ Ροβέρτου δέ Καρνοέλ μόνον 
έπρόκειτο, ά λλ ’ ό Μάξιμος δέν έδύνατο 
νά έννοήσν) τ ί τόν ήθελον. Ή  κυρία Σερ
ζάν ήτο ή φ ίλη τοϋ α ιχμ αλώ του ή ή σύμ
μαχος τοϋ συνταγματάρχου. Ό  όπ7.οδι- 
δάσκαλος έβοήθει τόν Βορισώφ ή ένήργει 
έκ συμφώνου μετά  της κυρίας Σερζάν ;

’Αδύνατον νά τό μαντεύση . 'Η συνέ
χεια  τη ς ΰποθέσεως μόνη έδύνατο νά 
δώση τήν λύσ ιν τών δύο τούτω ν προβλη
μ άτω ν.

Ό  Βορισώφ έν τω  μέσω της όδού έφα ί
νετο δ ιστάζω ν.

Έ στράφη καί έγειρε τοΰς οφθαλμούς 
ϊνα  ίδη π ιθανόν,άν οί μ ιμηθέντες τή ν  φω
νήν τοϋ πετεινοϋ ήσαν άκόμη είς τά  π α 
ράθυρα. Ώ ς πρός τό παοόν έσ ιώ πω ν. Τούς 
παρετήρησεν ; “Α γνωστον, ά λ λ ’ έβη κ α τ ’ 
εύθείαν πρός τή ν  μικράν θύραν τοϋ με
γάρου, τήν οποίαν έφύλαττον δύο έκ τών 
υπηρετών του.

Ύ πεχώρησαν διά νά τόν άφήσωσι νά 
περάσν), καί καθ ’ ήν άκριβώς στιγμ ήν ε- 
θετε τήν χεΐρα ΐνα  τήν ώθηση καί είσέλ- 
θτ), τό θυρόφυλλον έκλείσθη μετά  βίας 
ΰπό τίνος δπισθεν παραφυλάττοντος.

—  Ά  ! καλά  τοϋ τή ν  έφ τειαξαν ! ά ν 
έκραξεν ό κύρ Βιδάρ. Τοϋ έκλεισαν τήν 
πόρτα κατάμουτρα. Ώ οα ία . Τ ί τόν μ έλ
λει αΰτόν τόν άμαξα κα ί ήθελε νά ’πάγν) 
μέσα ; Μή θαρρεί πώς τόν έπροσκάλεσαν 
μέ τόν αφεντικό του ;

—  Δέν είνα ι άμ αξας, έψιθύρισεν ό Μά
ξιμος.

—  ’Α λήθεια , είνε πολΰ παράξενα ένδυ- 
μένος γ ιά  νά κράτη τά  γκέμ ια  1 ’Α λλά

1. Πολύ βαρβαρόφωνος ή λέξις, και αΰτή χ«ι ά λ -  
λ α ι τινες, τάς όποία; μεταχειρίζονται πρό πάντων τά 
αγράμματα πρόσωπα τοϋ μυθιστορήματος. Πώ; ο- 
μω ; νά έπέλθτ] διόρθωσις τοΰ πράγματος ; ΕΤνε φυσι- 
χώς άπίθανον οτι ό θυρωρός όμιλών λέγει η ν ί α . Θά 
(v rcg> ar ij βεβαίως ε\ς τόν άναγνώστην, χαθώς λέγει 
χαί ό χΰρ Βιδάρ, αν άπαντήστ] το'.αύτας λέξεις ε'χ-

άν είνε άφέντης γ ια τ ί  καθότανε απάνω  ; 
Μά ’μπορεί π ά λ ι νά τού άρέσν).

Ώ ,  ώ ! έθύμωσε. Κ τυπ^ τήν πόρτα 
μέ τά  χέρια κα ί τά  πόδια.

Γειά σου, κ τύπ α , έκεϊνοι πού είνε ι/.έσα 
κάνουν τήν δουλειά τους.

Ό  Μ άξιμος παρετήρει προσεκτικώς καί 
ήρχιζε νά βλέπν) τ ά  πράγματα  κάπως 
δ ιαφω τιζόμενα .

Ή δη  τω  έφαίνετο πολύ πιθανόν δτι 
δέν ήσαν σύμφωνοι δλοι μ ετα ξύ τω ν , ή 
δτι ήγέρθη δ ιχογνω μ ία  τ ις .

’Α λλά δ ιά  τ ίνα  α ιτ ία ν  ; Διά νά τό ε ί- 
πτ) τοϋτο έ'πρεπε νά γνωρίζν) τ ί  συνέβη 
είς τό μελόδραμα, κα ί ό άνεψιός τοϋ κυ
ρίου Δορζέρ ούδέν ήκουσεν έξ δσων έλέ- 
χθησαν μ εταξύ τω ν .

—  Κ αλά, έπανέλαβεν ό θυρωρός, νά 
κα ί οί άλλοι τρεις ’ποϋ άνακατώ νοντα ι. 
Ά ν  ή πόρτα δέν ήτο γερή, θά τήν έρ- 
ριχναν κά τω , μά δέν βαρειέσαι,ας κτυποϋν 
δσω θέλουν. Πώ, πώ , τόρα θά ’ξυπνήση 
δλη ή γε ιτο ν ιά .

—  Τόσω τό καλλίτερον, είπεν ό Μ άξι
μος, ευχόμενος ή ΰπόθεσις νά λυθν) διά 
σκανδάλου.

—  Δέν ’μπορώ δμως νά κα τα λά β ω , 
δ ια τ ί οί υπάλληλο ι άπό ’πάνω  δέν έφώ- 
ναξαν άκόμη βοήθειαν.

—  Σ ιωπή , τό παράθυρον τή ς τραπε
ζαρίας άνοίγει κα ί έφάνη κάποιος.

—  Είνε ένας άπό τούς δυό, ποϋ ’μπή
καν τόρα. Ά ,  νά κα ί ό άμαξάς ποϋ πάει 
κοντά . Θά ’μ ιλήσουν, φ α ίνετα ι.

— ’Ή θελα  νά άκούσω τ ί  θά ’ποϋν. Ά 
νοιξε ’λ ίγο  τό παράθυοο.

—  Δέν θά κάμωμε καλά , γ ια τ ί ’μπο
ρεί νά μάς ’δοϋν κα ί τό τε  θά μάς χ α λά 
σουν τήν ήσυχ ία  μας, ά λ λ ’ άφοϋ τό θέ
λετε . . .

‘Ο εύγενής Βιδάρ έπερανε τήν φράσιν 
του άνοίξας μετά  μεγάλης προφυλάξεως 
τό παράθυρον.

Σ υνδ ιάλεξις μικρά συνήφθη μεταξύ τοϋ 
έμφανισθέντος είς τό παράθυρον κα ί τοϋ 
συνταγματάρχου έν τή  όδώ. Άμφότεροι 
ώμίλουν άρκετά μεγαλοφώνως, ώστε ή - 
κούοντο, ά λλά  άπό τών πρώτων λέξεων 
ό Μάξιμος είδεν δτι ώμίλουν ρωσσιστί.

Ά δύνα το ν  νά έννοήσν) τόν διάλογον 
τούτον, ό όποιος βεβαίως ήθελε τόν π λ η 
ροφόρηση πολλά  πράγματα .

Ό  Βιδάρ άκούων κα ί έκεΐνος είπε χα
μηλοφώνως'

—  Βρέ τ ί  γλώσσα ε ίν ’ αΰτή  ; Κ ινέζικα 
είνε ; Δέν ήξευρα πώ ς αύτο ί οί άνθρωποι 
είνε ξένοι. Δ ιάβολε ! φ ίλο ι τοϋ Πρώσου. 
Καί γ ιά  ’δέτους, ’σάν δαιμονισμένοι κ ά 
νουν.

Π ράγματι δέ οί συνδιαλεγόμενοι ά ντή - 
λασσον μεταξύ τω ν χειρονομίας, τώ ν ο
ποίων ό Μάξιμος προσεπάθει νά μαντεύση 
τήν έννοιαν.

Καί έπρόκειτο βεβαίως ν’ άναβή τ ις  ή 
νά καταβη . Τά παράθυρα τού έσ τ ια τη - 
ρίου δέν άπεΐχον πλέον τώ ν δέκα ποδών 
άπό τού έδάφους.

στομιζομένας παρα τοιούτων πρό πάντων προσώπων. 
Ούτος έστιν ό σκόπελος τών αεταφοαζόντων. Σ .τ.Μ .

Έττιδέξιός τ ις  έδύνκτο νά διακ,ινδυ- 
νεύσν) τό πήδημα ή τή ν  άνάβασ ιν, ή ό
πο ία  δέν ήτο άκατόρθωτος !

Ό  υπηρέτης κεκλιμμένος έμέτρει τήν 
άπόστασ ιν διά τών οφθαλμών, αύτός μέν 
άπό άνω έως κ ά τω , ό δέ κύριός του άπό 
κάτω  έως άνω.

Τ ί έ'μελλον νά ένεργήσωσι κα ί τ ί έγέ
νετο ή κυρία Σερζάν, ό όπλοδιδάσκαλος 
κα ί ό Ροβέρτος δέ Καρνοέλ ;

Ό  Μάξιμος ήπόρει κα ί άνέμενε μ ετ ’ 
άνυπομονησίας πυρετώδους τήν συνέχειαν 
τώ ν συμβάντων.

Οί μέχρι τούδε φυλάσσοντες παρά τήν 
θύραν κα ί οί πρό τού τοίχου άποκεκρυμ- 
μένοι έπλησίασαν ήδη κα ί έσχημ άτισαν 
κύκλον περί τόν συνταγματάρχην.

Ό  μικρός ούτος δμιλος ποοητοιμάζετο 
ώς πρός έ'φοδον. Σχεδόν πάραυτα  ό άπό 
τώ ν ήνίων κρατών τούς ΐππους τους εφερε 
κα ί έσταμάτησε τό δχημα άκριβώς κ ά 
τω θ ι τοϋ παραθύρου.

—  Έ κ α τά λα β α  ! είπεν ό Βιδάρ. Ό  
βλάξ έκεΐνος ’ποϋ τόν Ιπ ιασαν κα ί τόν 
έκλεισαν μέσα, θέλει νά φύγ·/) κα ί οί σύν
τροφοι του τού φέραν τό άμάξι γ ιά  νά 
πηδήσν) άπάνω  εΐς τό σκέπασμα.

Τόρα ’μποροϋμεν νά κλείσωμεν τό πα 
ράθυρο. ’Έ παυσαν πε ιά  νά ’μιλούν.

‘Ο Μάξιμος δέν τόν ήμπόδισεν, άλλά  
σχεδόν πάραυτα  άνέκραξεν

— Μ πά, γ ιά  ’δέ τους ! θέλουν νά έμ- 
βοϋν κα ί ’κείνοι μέσα. Νά δύο ’πού προ
σπαθούν νά άνέβουν.

- ϊ— Μπά διάβολε, δέν τούς μ έλλε ι, ε ί
πεν ό Βιδάρ θυμωμένος.

Νά ’μποϋν άπό τό παοάθυρο . . . είνε 
πάρα πολύ. Τόσος κόσμος έδώ κα ί θαρ
ρούν πώ ς ’βρίσκονται ’σ τά  δάση. Μά δέν 
θά τοΰς άφήσωμε, έκτος άν δέν τό θέλετε.

—  Έ γώ  ! άνέκραξεν ό Μάξιμος, σκε- 
πτόμενος, δτι ή σ τιγμ ή  τής ένεργείας 
έ'φθασεν. "Αλλο καλλίτερο δέν ζη τώ , κα ί 
’πά γω  νά έξυπνήσω δλους τοΰς ένο ικάτο- 
ράς σας.

Ώ μ ίλε ι έ'τι δτε ήκούσθη τό άσμα τού 
πετεινού.

Έ τερός τ ις  έφώναξεν : Γκρεμισθήτε
ά π ’έδώ ! Έ νώ  ά λλη  τ ις  φωνή ελεγεν : Ά -  
νάβασις τήν νύκ τα  είς κατο ικημένην οι
κ ίαν. . . φυλάκ ισ ις . . .

Α ϊ λέξεις α ύ τα ι τοϋ ποινικού κώδικος, 
έπέφεραν το άποτέλεσμά τω ν.

Οΐ δύο άνελθόντες έως τή ς  οροφής τού 
οχήματος,ένώ  ήσαν έτοιμοι ν ’άναβώσι διά 
τοϋ παραθύρου,έμειναν δ ιστάζοντες έκ τής 
απειλής τα ύ τη ς  άοράτου μάρτυρος.

Ταύτοχρόνως ήκουσαν τά  παράθυρα 
δλα άνοιγόμενα τού οίκου, έν φ  ήτο θυ
ρωρός ό κύρ Βιδάρ.

—  ’Ά  ! νά έπ ί τέλους, ε ίπε τριβών τά ς 
χεΐρας. Ό λο ι έξύπνησαν" καί έκείνη ή 
γ υ να ίκα  ’πού κάθετα ι ’στο δεύτερο, κα ί 
ό φαρμακοποιός τοϋ πρώτου . . . τοΰς 
έξύπνησαν αύτο ί οί δύο υπ άλλη λο ι κα ί 
τόρα . . . αύτό μόνον σάς λέγω  . . . Θά 
έ'χω με κωμωδία χάρισμα. Ό  φαρμακο
ποιός παίρνει άμέσως φ ω τ ιά , κα ί ή ά λλη  
δλο λω ποδύτας ονειρεύεται.



Γ ιά  άκοΰτε ! άρχίνησαν.
—  Ά  ! νά πάρη δ διάβολος, νά πάρη, 

έμυκάτο ό φαρμακοποιός, τ ί  τρέχει έδώ, 
λη σ τα ί ήλθαν ; κα ι θέλουν ν ’ άναβοϋν είς 
τό άντικουνό σ π ίτ ι,  θυρωρέ, π ή γα ινε  νά 
φέρης τούς κλητήρας . . . τήν περίπολον.

—  Τρέξτε, βοήθεια, δολοφόνοι, φω 
τ ιά  ! έφώναξέν ή γυνή .

—  Λ ω π οδ ύτα ι! Τά π ισ τό λ ι ρ.ου, ποΰ 
είνε τό π ισ τό λ ι μου ;

Ό  Μάξιμος αισθανόμενος εΰχαρίστησιν 
εις δλα α ύτά , έπεθύμει ν ’ άνοιξη τό π α 
ράθυρον διά νά λάβη κα ι αύτάς μ.έρος, 
ά λ λ ’ έσχε τήν φοόνησιν νά μείνη ήσυχος.

Ή σθάνετο  δ τι επρεπε νά άναμείνη καί 
νά ένεργήση σύμφωνα πρός τήν άπόφασιν 
τοΰ Βορισώφ.

Ό  Μάξιμος εβλεπε τάν συνταγμ ατάρ 
χην του τεθοουβημένον κα ι σχεδόν έντρο- 
μον νά δίδη δ ια τα γά ς .

Ά ναμφ ιβόλω ς τά σχέδιον του δέν επέ
τυχε κα ί ήδη ύπελείπ ετο  ή άποχώρησις.

Καί δμως έδ ίσταζεν ετ ι νά φύγη . Κ ατά 
δ ια τα γή ν  του δέ 6 είς τών δύο άνα- 
βάντων έπ ί τοΰ οχήματος κατήλθεν , ένώ 
ό άλλος έ'λαβεν άνά χεϊρας τά  ην ία  κα ί 
τήν μ ά σ τ ιγα .

Ό  μετά  τοΰ Ροβέρτου είσελθών επή- 
δησεν άπό τοΰ παραθύρου έπί τής οροφής 
τοΰ οχήματος κα ί έκεΐθεν έπ ί τοΰ λιθο- 

. στρώστου.
Ταΰτοχρόνως ήκούσθη κρότος π ισ το 

λιού προερχόμενος άπό τοΰ άτρομήτου 
ένοικου τοΰ πρώτου πατώ μ ατο ς.

Οΰδείς ΰπήρξε θΰμα, οΰδείς έ'πεσεν, 
ά λλ ’ ή έκπυρσο.κρότησις εδωκε τά σημεΐον 
τής φυγής.

Ό  Βορισώφ ώθησε τοΰς άνθρώπους του 
νά είσέλθωσιν έν τη  άμάξη κα ί είσήλθε 
κα ί αυτός μ ετ ’ αυτούς.

Ό  διευθύνων έ'σπευσε ποάς τήν λεω -k Τ 1
φόρον Β ιλλιέο.

—  Φεύγουν οί άνανδροι, είπεν ό Β ι- 
δάρ, έπ ιφανείς άφοΰ παρήλθεν ό κ ίνδυ
νος, μά δέν θά φύγουν έ'τσι. Ά ς  ’βγοΰμε^ 
έ'ξω, κύριε. Τόρα ’μποροΰμε νά φωνάξωμε : 
συλλάβετε τόν κ λέπ τη ν . Είνε κλητήρες έ
κε ΐ στήν λεωφόρο, κα ί θά σταματήσουν 
τήν άμαξα.

Καί ταΰτοχρόνως εσπευσε νά έξέλθη 
είς τήν όδόν. Ό  Μάξιμος τόν ήκολού-
θησεν.

Δέν ή λπ ιζε  νά συλλάβωσι τήν άμαξαν 
κα ί οΰδέ τόν έ'μελλεν άν συνελ.άμβανον 
τάν Βορισώφ, δ ιότι έγνώριζε ποΰ έδύνατο 
νά τάν εύρη.

Έ πεθύμει δμως νά μάθη τ ί  άπέγ ινα ν ό 
Ροβέρτος δέ Καρνοέλ, ή κυρία Σερζάν καί 

ί ό όπλοδιδάσκαλος.
Α ΰτοί βεβαίως δέν έφυγον. θ ά  ήσαν 

ί λοιπόν έν τώ  οΐκω καί ήλπ ιζεν  ό Μάξιμος
. δτι οί λο ιποί ένοικάτορες τοΰ κΰρ Βιδάρ
f ήθελον τόν βοηθήση νά τόν άνεύρωσιν.

Κ αθ’ ήν σ τιγμ ήν έξήρχετο, κατέφθανεν 
| ολοταχώς κα ί ή β ι κ τ ω ρ ί α  εις βοήθειαν

Ιτοΰ πελάτου τη ς .
—  Στάσου, άνέκραξεν ό Μάξιμος.

Καί ό Ν ικόλας έ'στη.
—  Μπράβο, είπεν ό Βιδάρ, τόρα θ’ ά-

ναδουμε απανω  κα ι θα τρεςωμε να τους 
φθάσωμεν.

—  ’Ά ν  λές γ ιά  τό άμάςι ποΰ τρέχει 
τόρα κάτω , άπεκρίθη ό Ν ικόλας, μή χ ά 
νετε τόν κόπον σας. Τρέχει κα ί τά ’δικό 
μου μά δέν ’μπορεί νά φθάση άλογα ποΰ 
έχουν δέκα χ ιλ ιάδ ες τό ζευγάρι.

Τά είδα άπό κοντά δταν εμβαιναν μέ
σα σ’ αΰτόν τόν δρόαον κα ί ’ξέρω τ ί  λέν.

—  Έ χεις δ ίκηο, δέν είνε σωστά νά 
τρέχωμε άπό ’π ίσω , άφοΰ μ ά λ ισ τα  έ'χομε 
κα ί καλλ ίτεοα ις δουλειαίς έδώ.

—  Λοιπόν, άφέντη , έπ ια στήκα τε I ; . .  
Ά κο υσ α  μ ιά  π ισ το λ ικ , έσεΐς τήν τραβή
ξα τε  ;

—  ’Ό χ ι' ά λλά  δέν έκτυπήθηκε κα ί 
κανείς, θαορώ πώς τήν έτράβηξαν είς τάν 
άέρα.

—  ΓΙοιός λέγει πώς τήν έτράβηξα στάν 
άέρα ; ήκούσθη λέγουσα χονδρά τ ις  φωνή.

Ό  Μάςιμος έστράφη κα ί εΰρέθη ά ν τ ι-  
μέτωπος χονδροΰ τίνος κυρίου, μικροΰ ά- 
ναστήματος κα ί η λ ικ ία ς  προβεβηκυίας, 
περιβεβλημένου τόν νυκτικόν έπενδύτην 
του κα ί κρατούντας έν χερσί μ εγα  περί- 
στοοφον τοΰ ίππ ικο ΰ .

—  Μέ συγχωρεϊτε, κύριε, άπεκρίθη ό 
Μάξιμος, ένόμιζα πώς ήθέλατε νά τοΰς 
φοβήσετε.

—  Οχι, κύριε, έσκόπευσα τάν αρχηγόν 
τους, κα ί ε ίμαι βέβαιος πώς τόν έκ τύ - 
πησα. Ά ν  είχα  φυσέκια  θά τοΰς έσκό- 
τω να  δλους. Δυστυχώς μόνον έ'να είχα .

—  Ε ΰτυχώ ς, μπάρμπα Πενκορνέ, είπε 
νέος τ ις  έξελθών πρό μικροΰ τή ς ο ικίας. 
Ά ν  έτραβουσατε κα ί τά  άλλα , θά έπα- 
θαίναμε κανένα δυστύχημα . ’Ή μουν είς 
τά παράθυρο μέ τόν φίλον μου Γκαλοπαρ
δέν, άκριβώς κάτω  άπό σας κα ί ή σφα ΐ- 
ρά σας έπέρασεν άπο τήν μύτην μας.

—  Κύριε Φ αλώ, σάς είπα  κα ί άλλοτε 
πώς ή άξιοποέπειά  μου δέν μοΰ έπ ιτρέπει 
νά άστειεύω μ αι μαζύ σας, άπεκρίθη ξη- 
ρώς.

—  Λόγον τ ιμ ή ς , όμιλώ σοβαρώς. ’Ρ ω 
τήσ ατε κα ί τόν Γκαλοπαρδέν.

—  'Ορκίζομαι, άνέκραξεν ό υπ ά λλη 
λος ό έ'χων τό τοιοΰτον άστεΐον δνομα, 
ορκίζομαι είς τή ν  κεφαλήν τοΰ θυρωροΰ.

Νά καί ή δεσποινίς Σέν - Γκρέ, ή ο
πο ία  θά έπ ιβεβαιώση πώς ήκουσε τήν.ο \ ,γσφαίρα να σφυριί,η.

Ή  δεσποινίς Σεν-Γκρέ ήτο η λ ικ ία ς  ώ 
ριμου, λ επ τή  τό σώμα κα ί γεμ άτη  έξαν- 
θήμ ατα  είς τά πρόσωπον.

Οί ένοικοι ήδη πάντες προσέτρεχον οί 
μέν μ ετά  τοΰς δέ είς τάν τόπον τοΰ συμ
βάντος.

Ό  Μάξιμος δέν δυσηοεστήθη δτι τοΰς 
εβλεπε συναθροιζομένους κα ί έ'κρινε καλόν 
νά τούς παρασκευάση διά τ ινω ν λόγων 
νά βοηθήσωσι τά  σχέδιά του.

—  Κύριοι, ε ίπ ε, δέν έχω τήν τιμήν 
νά σάς ε ίμαι γνω στός, κα ί άφοΰ ή τύχη  
ρ.’ έ'καμε νά παρασταθώ  είς τή ν  σκηνήν 
α ΰ τ ή ν ...

—  Μέ συγχωρεϊτε, κύριε, ποιος είσθε; 
ήρώτησε σοβαρώς ό άρχαϊος φαρμακο
ποιός.

Ό  Μάξιμος ήθελε μέν νά σ τείλη  είς 
τόν διάβολον τόν γελοΐον αΰτόν τον λαμ - 
βάνοντα υφος άνακρ ιτικόν, ά λ λ ’εύρίσκετο 
είς το ια ύ τη ν  θέσιν. όπότε έχει τ ις  α νά γ 
κην παντός κα ί έ'κοινε καλάν ν ’ ά π α ν
τήση·

—  Α ναμ ιγνύομαι είς ΰπόθεσιν,δ ιά  τήν 
οποίαν δέν μέ μ έλλει, άφοΰ δέν κατο ικώ  
ένταΰθα . Ε ίσήλθον ρόνον διά νά ζητήσω  
μερικάς πληροφορίας άπό τάν θυρωρόν κα ί 
ήμουν έτοιμος νά φύγω , ο ταν είδα νά 
φθάνουν έκεΐνο ι, οί όποιοι έπεχείρησαν νά 
άναβοΰν είς τό μέγαρον αΰτό .

Κ αί φυσικά εμεινα διά νά βοηθήσω τοΰς 
τ ιμ ίους οίκοκυραίους.

—  Α λ ή θ ε ια , άλήθεια , είπεν ό Βιδάο 
έγείρων τάν βραχίονα ύψηλά.

—  Είμαι άνεψιός τοΰ κυρίου Δορζεο, 
τραπεζίτου είς τήν οδόν Σουρέζνης.

—  Καλό σ π ίτ ι, είπεν ό χονδρός φαρ
μακοποιός, πάρα πολύ καλό σ π ίτ ι.

—  Μ πά, είπέ τ ις  έκ τών νέων ένοικων 
τοΰ τρίτου πατώ μ ατο ς, γνωρίζω  τόν τ α 
μ ίαν τοΰ θείου σας.

—  Α λή θ ε ια , είπεν 6 Μάξιμος έκπλα- 
γείς μικρόν.

— ’Ή μεθα μ ά λ ισ τα  κα ί στενοί φ ίλοι 
πριν πάρη τόσω μεγάλην θέσιν. Έ τρ ώ - 
γαμε μ άλ ισ τα  κα ί είς τά ίδιο ξενοδοχεΐον.

’Ο νομάζετα ι ’Ιούλιος Βινιοού, τόν γ νω 
ρίζει κα ί ό Γκαλοπαρδέν.

—  Ν αί, τόν γνωρίζω  ’λ ίγο , άπήντησε 
κα ί ό έ'τερος υπάλλη λος .

Θέλετε καί τά  χαρακτηρ ιστικά  του ; 
Βινιορύ ’Ιούλιος,λεγόμενος κα ί Ά γ ιο ς  Ό - 
νούφριος, έπειδή είνε πολΰ ένάρετος, ε ί
κοσι Ις έτώ ν, κόμη καστανή , πηγοΰνι 
στρογγυλό, πρόσωπον ωοειδές ! . .

—  Τά λο ιπά  τά  ’ξεύρω, διέκοψε γελών 
ό Μ άξιμος. Ό  Βινιορΰ είνε πολΰ φίλος μου 
κα ί έχάοηκα πολΰ δτι συνήντησα δύ» συν
τρόφους του.

—  Παρουσίασέ με, Φ αλώ ,είπεν ό υπ ά λ 
ληλος, θά σέ παρουσιάσω κα ί ’γώ  κ α 
τόπ ιν .

—  Ό  κύριος Γκαλοπαρδέν, κ α τ α σ τ ι-  
χογράφος, πο ιη τής κα ί πρώτος υψίφωνος. 
Ό  κύριος είνε ποΰ έμιμήθη κα ί τάν π ε τ ε ι
νόν πρό ολίγου.

—  Τά συγχαρητήριά μου, κύριε, άπε
κρίθη σοβαρώς ό Μ άξιμος' έ'χετε προτέ
ρημα έκτακτον διά νά μιμεΐσθε τόσω 
καλά  τόν πετεινόν.

Έ π ιτρ έψ ατέ μου δμως νά σας υπενθυ
μ ίσω οτι δλοι ένταΰθα  έχομεν καθήκον νά 
έκπληοώσωαεν, νά είδοποιήσωμεν δηλαδή 
τοΰς κατο ίκους τή ς οικίας αυτής δτι έπε
χείρησαν νά είσέλθουν μέσα κακοποιοί.

—  Δέν α ξ ίζε ι τάν κόπον. Τά σ π ίτ ι είνε 
άδειο. Καί ό Πρώσσος έπέστρεψε ’ στήν 
Πρωσίοί.

—  Οί φ ίλοι του δμως ήλθαν, κύριε, 
Φαλώ, είπεν ό θυρωρός. Είνε έκεΐ μέσα 
γ ιά  τήν ώρα, μ ία  γυνα ίκα  κα ί δύο κύριοι, 
χωρίς νά λογαριάσωμε κα ί τοΰς ΰπηρετας.

—  Μ πά, κα ί άπό πότε ;
—  Ά π ό  άπόψε. Ά ν  δέν άργούσατε 

τόσφ πολύ είς  ̂ τά καφενεΐον, θά τους έ- 
βλέπατε δπως έγώ  κα ί ό κύριος.



—  Καί ’γώ , άνέκραξεν ό άμ αξηλάτη ς. 
’Ή μουν μακρυά, ά λ λ ’ εχω καλά  ’μάτια.. 
Κ αί ό σύζυγος πού μοϋ είπε νά τόν ’πά γω  
μέσ ’ τό άμάξι του. Τόρα θά 'ξεύραμε ποϋ 
κάθετα ι.

Σ το ιχημ ατίζω  πώς έσκότωσε την γ υ 
να ίκ α  του.

—  Δολοφονία ! ά,Θεέ μου, έψιθύρισεν ή 
δεσποινίς Σέν-Γκρε.

—  Τά δράματα της ζη λο τυπ ία ς . . . 
αΰριον θά τά  διαβάσωμε είς τά ς έφημερί- 
δας, είπε γελών ό Γκαλοπαρδέν.

—  Μοϋ φ α ίνετα ι, ε ίπε κα ί ό Πενκορνέ 
πώ ς πρέπει νά ζητήσω με τήν αστυνομ ία .

—  "Εως δτου όμως ελθη, είπε ζωηρώς 
ρ Μ άξιμος, θά κάμωμε καλά  νά έ'μβωμεν 
ΰμεΐς πρώτοι μέσα. "Αν έγινεν έγκλημα 
τό θύμα εχει άνάγκην βοήθειας.

—  Νά έ'αβωυ,εν : άπό πού ; Ή  πόο-1 1 * 4
τα ις  είνε κλεισμένα ις.

—  ’Από τό παράθυρον λο ιπόν, ά π ή ν- 
τησεν ό Φαλώ. ’Μπορείς νά κ τυπα ς ώς 
αυριον, κανείς δέν θά σ’ άνοιξη, ά'πως δέν 
άνοιξαν κα ί είς έκείνους ποϋ ήλθαν μέ τό 
άμ άξι. Έ νώ  τό παράθυρο μας παρακκλεϊ. 
Ό  Βιδάο θά εχη καα α ιά  σκάλα, τ ί  δ ιά 
βολο ; . '.

—  Τί νά τήν κάνης τήν σκάλα ; ήρώ
τησεν ό Ν ικόλας' θά φέρω τήν άμαξα 
άπό κάτω  είς τό παράθυρο.

—  Ό π ω ς  κα ί πριν οί άλλο ι, ώραία 
ιδέα, είπεν ό Μ άξιμος.

—  Παρά πολύ μ ά λ ισ τα , είπεν ό Γ κα- 
λοπαρδέν. Δεν είνε αλήθεια , μπάρμπα 
Πενκοονέ ;ι >

—  Κύριε, ηρχισε νά λέγγι ό πρώην φαρ
μακοποιός κληθείς διά τοϋ οικείου ονό
μ ατος, έ'χω νά σας κάμω μ ίαν πα ρ α τή - 
οησιν . . .

—  Τ ίπ οτε , τ ίπ ο τ ε , φύλαξε τά ς παρα
τηρήσεις σου. Έ κε ϊ μέσα βέβαια είνε ενα 
ή δύο π τώ μ α τα . Ποέπει λοιπόν νά  σπεύ- 
σωμεν. Ε μπρός, Ά λό ντζο .

—  Σοϋ απαγορεύω νά μέ φωνάζνις Ά -  
λόντζο .

—  Πενκορνέ, μας έζά λ ισ ες .Ό πο ιο ς θέ
λει ας με άκολουθήστ).

Ό  Μάξιμος ήτο  σύμφωνος ποός τή ν  
ιδέαν τοϋ Γκαλοπαρδέν κα ί ό ύπό τοϋ Α
μ αξηλάτου προταθείς τρόπος άναβάσεως 
ήτο έξαίρετος, δ ιότι έπροτίμα νά έπ ι-  
σκεφθη τό μέγαρον άνευ τής αστυνομ ίας.

Δέν έμάντευε τ ί  συμβαίνει, ά λ λ ’ ήθελε 
δ ιά  παντός μέσου νά συλλάβη τόν Ρ ο 
βέρτον, ό όποιος δέν ειγε κατωρθώσει 
νά έξέλθη.

—  Κύριε, ε ίπ ε, δεν 
αύτό  τό όποιον κάμνομεν, ά λ λ ’ α ναλαμ 
βάνω έγώ  όλην τήν ευθύνην.

—  Δόξα τώ  Θ εω! άνέκραξεν ό Γ καλο
παρδέν. Ή μ εϊς οί δύο Φαλώ θ ’ άνεβοϋ- 
μεν μαζύ σου. Ό  Βιδάρ κα ί ό Πενκορνέ 
θά φυλάττουν τήν θύραν, κα ί ή δεσποινίς 
Σέν-Γκρέ θά προσευχηθνί είς τόν Θεόν 
ύπέρ ήμών.

Τό πρόγραμμα τοϋτο έγένετο ά σπα - 
στόν παρ’ δλων.

Ο έφευρετής Ν ικόλας εσπευσε νά όδη-

ιχε

είνε πολύ ορθόν

γήση τήν άμαξαν του είς τό κατάλληλον 
μέρος.

"Αν κα ί τό ασθενές κάλυμμα τής β ι -  

χ τ ώ ρ ι α , ζ  ήτο  άκαταλληλότεοον τού πρώ
του οχήματος, δπως χρησιμεύσν) πρός 
ύποστήριξιν τού βάρους ένός ανθρώπου, 
έν τούτο ις άνήλθον δ ιά  τής άμάξης οί 
δύο ύπ άλλη λο ι, λαμβανόμενοι άπό τοϋ 
χείλους τού παραθύρου, κα ί τούτους δέν 
έδυσκολεύθη νά μιμηθή καί ό Μ άξιμος, 
ώστε έντός πέντε λεπ τώ ν κα ί οί τρεις εύ- 
ρεθησαν έντός τού ο ίκου,τόν όποιον έποό- 
κειτο  νά έρευνήσωσιν.

—  Έ δώ μέσα δέν βλέπεις τό δάκτυλό 
σου, είπεν ό Φαλώ.

—  Στάσου ’λ ίγο . ’Έ χω  σπ ίρτα , άπε
κρίθη ό Γκαλοπαρδέν.

Ή ναψεν Ιν κα ί έγένετο φώς άβέβαιον, 
ά λ λ ’ αρκετόν, δπως ό Μ άξιμος διακρίνει 
έκεϊ που παρακείμενον πολύφωτον κηρο- 
πήγιον.

Τό σκότος διεδέχθη άληθής φω ταψ ία  
κα ί οί έπιδρομεΐς έδυνήθησαν ήοίμα νά 
έξετάσωσι τό μέρος ενθα εύρίσκοντο.

Ή το  ώς είχεν ε ίπ ε ϊ ό Βιδάρ τό έσ τ ια - 
τήριον. Ή  τράπεζα ήν έστοωμμένη κα ί 
έν τώ  μέσω ήγείρετο άνθοδοχεΐον κ α τά - 
φορτον σπανίων άνθέων.

Δέν έφαίνετο δμως δτι οί συμπόται έ- 
κάθησαν κα ί ή σ ιωπή ήτο βαθεΐα , ώς άν 
εί τό μέγαρον ήτο έγκαταλελειμμένον.

—  Γιά ’δέ, είπεν ό Φ αλώ, ήθελαν νά 
δειπνήσουν.

— Νά δειπνήσουν ! έπανέλαβεν ό Γ κα
λοπαρδέν, μέ τ ί ; Είνε πολλά πολύτιμ α  
α γγ ε ία  έπάνω  είς τό τραπέζι, άλλά  που
θενά δεν βλέπω φ α γ ί ή κρασί. Ά ν  είχον 
φάγει πραγματικώ ς θά ήκούκμε το ύλά χ ι- 
στον τήν μυρωδιά.

—  Κ αί αύτό  ποϋ μ ’ έκ π λ ή ττε ι, είπεν ό 
Μ άξιμος, είνε ποϋ δέν άκούετε οΰτε ό έ- 
λάχ ισ το ς θόρυβος.

Καί δμως ή τα ν  τόσοι ύπηρέτα ι έδώ 
μέσα, κα ί είδα κα ί τρεις τέσσαρας ά λ 
λους ποϋ έμβήκαν.

—  Θαρρεί κανείς πώς είνε τό π α λ ά τ ι 
τή ς π α τ ά / ι ο ρ φ ι κ ,  είπεν ό Φαλώ.

—  Μ πά, άπεκρίθη δ σύντροφός του, 
βέβαια , δέν έφυγαν δλοι κα ί άν ζη τή - 
σωμεν καλά  θά τούς άνακαλύψωμεν.

— "Ας ζητήσω μεν, είπεν ό Μ άξιμος. 
Κ αί πρώτα άς ίδώμεν ποϋ πη γα ίνε ι αύτή  
ή θύρα ... μ πά , μ πά , είνε κ λε ισ τή  ά π ’ 
εςω .

—  Καί ή άλλη , είπεν ό Γκαλοπαρδέν, 
άφού προσεπάθησε ν ’άνοίξν). Φ αίνεται τό 
π τώ μ α  είνε είς τά  ά λλα  δω μ άτια  ποϋ 
βλέπουν ’στήν αύλήν. Αύτό δμως μού 
είνε άδιάφορον κα ι θά τό ευρωμεν κα ί άν 
άκόμη πρόκειτα ι νά βάλλωμεν φ ω τ ιά  είς 
τό σ π ίτ ι.

—  Ά ς  φωνάςωμεν, είπεν ό Φ αλώ ,κτυ- 
πών διά τοϋ γρόνθου του εις τά ς θύρας.

Έ  ! δέν άκούτε ! I !
Ό  Μάξιμος δέν έδυνήθη νά κρατήσν) 

τόν γ έλ ω τά  του άν κα ί δέν είχε διόλου 
δοεξιν νά γελάσν). Ή  εύθυμ ία  τώ ν δύο 
τούτω ν καλών νέων τόν κατελάμβανε καί 
αύτόν ώς α ί άστειότητες

υποκριτών διασκεδάζουσι τά ς θλίψεις καί 
στενοχώριας τώ ν θεατώ ν, άπό σοβαρού 
κα ί μ ελαγχολικού δράματος. ·

Ούδείς άπεκρίθη είς τή ν  πρόσκλησιν 
τα ύ τη ν  τοϋ Φαλώ, άλλά  θόρυβός τ ις  έκ 
τής όδού έπεσυρε τήν προσοχήν τών τριών 
άνιχνευτώ ν τού μεγάρου.

Έ σπευσαν είς τά παράθυρον καί είδον 
τούς ένοικους κα ί τάν θυρωρόν έν συνδια- 
λέξε ι πρός δύο κλητήρας.

Έ φθασαν κ α ί ούτοι είς τάν κρότον 
τής βολής τού π ιστολιού κα ί ήρώτων 
τήν α ιτ ία ν  τής συναθροίσεως.

Ό  Βιδάρ προσεπάθησε νά τό έξηγήση, 
ά λ λ ’ ό Πενκορνέ λαβών τόν λόγον δ ιη
γε ίτο  τήν ύπόθεσιν.

Έννόησεν ό Μ άξιμος, δτι έ'φθασεν ή 
σ τιγμ ή  νά έπεμβνί κα ί προσεκάλεσε τούς 
δύο υπαλλήλους νά καταβώ σ ι διά τής 
αύτής όδού δ ι’ ής κα ί άνήλθον.

Καί ό ανεψιός τού τραπεζίτου διηγήθη 
τά  πράγματα  ώς συνέβησαν, χωρίς έννο- 
ε ίτ α ι νά φανερώση κα ί τ ά  ονόματα τοϋ 
Ροβέρτου δέ Καρνοέλ κα ί τοϋ σ υντα γμ α 
τάρχου Βορισώφ, κα ί ούτω παοέστησε 
τά  πράγματα , ώστε νά νομίσωσιν οι κλη
τήρες, δτι πιθανόν έτελέσθη έγκλημα καί 
ήτο κατεπεΐγον νά είσέλθωσιν είς τόν 
οίκον.

Έ πειδή  δέ α ί θύραι ήσαν κλε ισ τα ί καί 
α ί έξωτερικα ί κα ί α ΐ έσωτερ ικα ί, μόνος ό 
αστυνόμος είχε τό δ ικα ίωμα  νά τά ς ά - 
νοίξ·/] κα ί είς έκ τών κλητήρων μετέβη 
νά τόν καλέσν).

Έ κάθητο  ούτος είς τήν α ύτήν συνοι
κ ίαν κα ί δέν είχεν έ'τι κοιμηθή, ώστε 
μ ετά  είκοσι τής ώρας λ επ τά , έ'φθασεν 
άκολουθούμενος ύφ ’ ένός κλειθροποιού 
συνοδευομένου ύφ ’ δλων τώ ν έργαλείων 
τοϋ έπαγγέλμ α τός του. Δέν ήτο ή ποώτη 
φορά καθ ’ ήν ό ύπαστυνόμος ήκουσε νά 
γ ίν ε τα ι λόγος περί τής οικίας έκείνης. 
Τώ είχον ήδη ύποδείξει τούς μυστηριώ 
δεις τρόπους τού κατο ικοΰντος έν 'αύτή . 
Μολον ότι δέ έδωκε μικράν σημασίαν, ήτο 
διατεθειμένος νά έπ ιληφθη τής περ ιστά- 
σεως κα ί έξακριβώσν] τά  λεγάμενα.

Ή κουσε λ ία ν  προσεκτικώς τή ν  δ ιή γη - 
σιν τού Μ αξίμου, τούς λόγους τοϋ Πεν
κορνέ καί τήν κατάθεσ ιν τού Βιδάρ, ό ό
ποιος κα ί έκ τής θέσεώς του, ήδύνατο νά 
γνωρίζν) κάλλιον παντός άλλου τ ί  συνέ- 
βαινεν έκεϊ.

Ό  Βιδάρ άνευ δ ισταγμού έβεβαίωσεν 
δτι τό μέγαρον ήτο κ α το ικ ία  ληστώ ν κα ί 
συνωμοτών, κα ί δ τι έτελέσθησαν έκεΐ 
μεσα έγκλή μ ατα .

Τά έγκλή μ ατα  ήσαν άμφ ισβητήσ ιμα , 
ά λ λ ’ ήτο βέβαιον, δ τ ι άγνω στο ι έπ εχεί- 
ρησαν ν’ άναβώσι δ ιά  τού παραθύρου κα ί 
ό αστυνόμος έκρινε καλόν νά έπισκεφθνΐ 
τό οίκημα τούτο , τού όποιου οί κάτο ικο ι 
έφαίνοντο κ α τά  τά  δ ιαλείμ μ ατα  κα ί έξη- 
φανίζοντο ώς φ α ντά σ μ α τα , άμα ώς ήθελέ 
τ ις  νά τούς συλλάβν).

Κ ατά  δ ια τα γή ν  του είς τών κλητήρων 
έσήμανε κ α τ ’ έπανάληψ ιν τόν κώδωνα κα ί 
μηδέν άς έμφανισθέντος, δ ιέταξε τόν κλε ι
θροποιόν νά προβη είς τό έργον.



Τό πραγμα δεν ήτο δύσκολον. Εύρέθη 
κλείς δ ι’ ής ήνοιξαν τη ν  μικράν θύραν 
έκείνην, δ ι’ ής ό υπηρέτης ύπεδέχθη τόν 
Ροβέοτον δέ Καρνοέλ κα ί τόν ακόλουθόν 
του. Κ αί επειδή είς την θύραν αυτήν δέν 
είχον θέσει τόν σύρτην δπισθεν, ήνο ιξαν 
αμέσως.

Εύρέθησαν άμέσως έν σκοτία κα ί πρό 
της κλίμακος, ά λ λ ’ ό ευφυής Βιδάρ είχε 
προνοήσει.

’"Εφθασε κρατών φανόν, τάν όποιον ε ί
χεν είς τά θυρωρεϊόν του, κα ί εσπευσε νά 
τάν παοαδώση είς τούς άστυνομικούς 
κλητήρας, έπειδή δέν έπεθύμει νά είσδύση 
πρώτος αΰτός είς τό επ ικίνδυνον μέγαρον.

Ό  Μάζιμος ά π ’ ενα ντ ία ς τοϋτο μόνον 
έπεθύμει, κα ί έφοβεΐτο μήπως ό άστυνό- 
μος το ΐς άπαγορεύσει τήν είσοδον, ά λ λ ’ 
οΰδέν τοιοϋτον έγένετο.

Κ αί οί δύο ύπάλληλο ι έ'σπευσαν καί 
εκείνοι νά είσέλθωσιν, ένώ 6 άνδρεΐος 
Πενκορνέ τοΰς ήκολούθει, καί ό Βιδάο 
έ'μενεν ώς οπισθοφυλακή.

Μόνη ή δεσποινίς Σέν-Γκρέ εμεινε φρο- 
νίμως ποιοϋσα έν τ?ί όδώ.

’Α ναβάντες τήν κλ ίμακα  έφθασαν είς 
τήν αίθουσαν τοϋ σφαιριστηρίου, τά ό
ποιον πλήρες κόνεως, ύπεδήλου οτι πρό 
πολλοϋ ήτο είς άργίαν.

Τά δωμάτιόν τοϋτο είχε τρεις θύρας 
μ ετά  τής πράς τή ν  κλ ίμ ακα  όοηγούσης. 
Ή  μ ία  τούτω ν ήτο κεκλεισμένη, ά λ λ ’ 
είχε τά κλειδίον έπ ί τοϋ κλείθρου καί ώ - 
δήνει είς τό έστιατήοιον, δπου Ι'λαμπον 
έ'τι τά  ΰπό τοϋ Γκαλοπαρδέν άναφθέντα  
κηρία.

Ή  δέ τρ ίτη  συνεκοινώνει πράς άποθή- 
κην τ ινά  πλήρη σκευών τής τραπέζης καί 
υαλικώ ν.

Οί πρά α ΰτώ ν δ ιαβάντες οΰδαμοϋ άφή- 
καν ί'χνος τω ν.

Μήπως προσέφυγον είς τά πρώτον π ά 
τωμα  ; Πιθανόν τοϋτο ήτο , ά λ λ ’ ό άστυ- 
νόμος πάρετήρησεν, δτι τό παράθυρον τής 
αποθήκης ήτο άνοικτόν, κα ί έληγε πρό 
τίνος κλίμακος.

Διά τής κλίμακος αΰτής κατήρχοντο 
είς τάν κήπον, ό όποιος μάλλον πρός αΰ- 
λήν ώμοίαζεν, έπειδή είχεν ολίγα  κα ί θα
μνοειδή δένδρα.

Ό  κλητήρ ό κρατών τόν φανόν έπρο- 
χ_ώρησε φω τίσας τ ά  εξω.

—  Β λέπω  μ ίαν σκάλαν είς τόν τοίχον 
είπεν ό Μ άξιμος.

—  Τό ’στρηψαν, φώς φανερόν, έφώνα- 
ξεν ό Βιδάρ. Καί έπειδή άπό τό άλλο μέ
ρος μόνον οικόπεδα ύπάρχουσι, θά είνε 
τόρα κα ί πολΰ μακρυά.

Ό  άστυνόμος έσκέφθη, δτι προτοϋ νά 
έπισκεφθη τά λοιπόν ο ίκημα, έ'πρεπε νά 
έξετάση τά ς  π ιθα νό τη τα ς το ιαύτη ς φυ
γ ή :.  Κ ατήλθε λοιπόν είς τόν κήπον καί 
πάντες οί λο ιπο ί τον ήκολούθησαν.

Ό  Μάξιμος καλώς είχεν ίδει. Κ λίμαξ 
ήτο προσηρμοσμένη έπ ί τοϋ τοίχου τού 
περιβάλλοντος τό κηπάριον. Κλητήρ τ ις  
άνερριχήθη κα ί πάρετήρησεν δτι υπήρχε 
κα ί έτέοα έπ ί τής έξωτερικής πλευράς. 
Α ί δύο α ΰ τα ι κλίμακες συνηνοϋντο έπ ί

τής κορυφής, ώστε ν ’ άναβή κα ί καταβη  
τ ις  ήτο άπλοΰν πα ίγν ίδ ιο ν.

Αί προφυλάξεις,τάς οποίας είχον λάβει, 
έδήλουν άρκετά, δτι οί κάτο ικο ι τοϋ με
γάρου αΰτού άνέμενον δτι θά ήναγκά - 
ζοντο νά πηδήσουν έκεΐθεν, ώστε έκ τών 
προτέρων είχον έξασφαλίσει τήν ύποχώ- 
ρησίν τω ν .

Παρά τήν βάσιν τής κλ ίαακος δ ιετη - 
ροϋντο ετ ι οί τύπο ι ποδών διελθόντων.

Ή σαν πολλ.οί καί διαφόρων μεγεθών. 
Πέντε ή εξ άτομα διήλθον έκεΐθεν' άλλως 
δέ τά  ί'χνη ήσαν πολΰ συγκεχυμένα.

Έ ν τούτο ις ό Μ άξιμος κύψας χαμ α ί, 
άνεγνώρισεν έπ ί τοϋ έδάφους τάν τύπον 
τώ ν ύποδηματίω ν γυνα ικός, τά  όποια έ
δήλουν τήν διάβασιν έκεΐθεν γυνα ικός, 
τής κυρίας Σερζάν.

Βεβαίοίς δέ δέν έγνωστοποίησε τήν ά- 
νακάλυψ ίν του τα ύ τη ν  είς τάν άστυνόμον.

Τά έ'ργον του ε'ληγεν ένταΰθα  κα ί ή 
παρουσία του ήτο π ερ ιττή , ήδη δ’ έσκέ
π τετο  νά έγκα ταλε ίψη  τοΰς λοιπούς καί 
νά φύγη . Έ κρινεν δμως καλάν νά περι- 
μένη τό τέλος τής κ α τ ’ οίκον έπισκέψεως 
κα ί συνώδευσε τάν άστυνόμον μέχρι τ έ 
λους.

Ή  οικία ολόκληρος άπό άνω έως κάτω  
ήρευνήθη. Οΰδέν εΰρον. Ό  άστυνόμος 
άρκετά ταραχθείς ήρκέσθη νά λάβη ση- 
μείωσιν μόνον τώ ν ονομάτων τών παρα- 
στά ντω ν, έν πάση περιστάσει καθ ’ ήν ή - 
θελον κληθεί μάρτυρες έπί δικαστηρίου, 
άν καί ή περίστασις α ΰτη  τώ  έφαίνετο 
λ ία ν άπίθανος, έπειδή ήρχισε κα ί αυτός 
νά π ισ τεύη  είς υπερφυσικόν τ ι μυστήριον.

Ό  Μ άξιμος ήναγκάσθη νά δώση τήν 
διεύθ'.νσίν του, χωρίς εννοείτα ι νά είπτ) 
κα ί τ ί έγνώριζε περιπλέον περί τής ύπο- 
θέσεως αΰτής.

’Α ντήμειψεν ε ίτα  πλουσιοπαρόχως τον 
κΰρ Βιδάρ, άπεχα ιρέτισε τοΰς δύο υπ α λ 
λήλους, προσκαλέσας αΰτοΰς συνάμα είς 
γεϋμα κα ί έπήδησεν έπ ί τής άμάξης τοϋ 
Ν ικόλα, λέγω ν καθ ’ έαυτόν :

—  Πόσα έχω νά δ ιηγηθώ  αΰριον εις 
τήν κόμησσαν.

Έ π ετα ι συνέχεια. Α ιςωπος

C h a r l e s  I\To c I ie r ·

Ο Ι  Τ Υ Φ Λ Ο Ι
Α ιήγημ α

[Συνέχεια και τέλος]

Μ ετά τ ινα ς  ήμέρας ήμην είς τά Μ ιλά- 
νον.

Εΰϋΐσκόμην έκεΐ δλως άσκόπως. Έ ν τώ  
βίω ήμών ά φ ικ νε ΐτα ι έποχή, καθ ’ήν π α υ - 
όμεθα ποιοϋντες χρήσιν τών ήμερών ή 
μώ ν' τά ς  φθείρομεν.

Καί α ΰτή  τοϋ Γεοβασίου ή δ ιήγησις 
ειχεν αφήσει έν έμοί θλιβεράν έντύπω σ ιν , 
ά λ λ ’ άσταθή κα ί έλαφράν, ώς τήν έντύ- 
πωσιν ονείρου, ής άγνοώ όποιος ά νεξήγη - 
τος σύνδεσαος ιδεών εξεγείρει κα τά  κ α ι
ρούς τήν άνάμνησιν.

Δέν έζήτουν ήδη τήν μετά  τή ς αριστο

κρατίας συναναστροφήν, δέν άπέφευγον δ
μως αΰτή ν . Καί έν αΰτή  δυνατόν νά εύ- 
ρεθής μόνος ώς έν έρημία, άν έν τούτο ις , 
κα ί τό τε  δυστυχ ία  είς σέ, δέν συναντήσης 
τ ινά  έκ τώ ν τολμηοών έκείνων π ί ρ ι η γ η -  
τώί' ,  ούς είδες ίσταμένους πρά τοϋ κ α τα 
στήματος τού Τορτώνη , ο ΐτινες εχουσι 
τήν κόμην πράς τά  έπάνω , φέρουσιν ήμ ί- 
κλαστον κα ί φα ιάς περικνημ ίδας, κα ί ό- 
μ ιλοϋσι μ εγάλω ς. Τοιοϋτον τ ινά  συνήν- 
τησα.

—  Σύ ! άνέκοαξεν 6 Ρομπεοβίλ.
ι 1—  Σύ ! άπεκοινάμην.

Έ κεΐνος έξηκολούθει όμιλών" έν δσω 
δμως αί φράσεις αυτού έφθανον είς τά  ώ - 
τά  μου ώς συγκεχυμένος βόμβος ενοχλη
τικού έντόμου, τ ά  βλέμμ ατά  μου είχον 
οιφθεΐ έπ ί νεαρας γυνα ικός σπανίας ώ ραι- 
ότητος, ή τ ις  ήτο ένδεδυμένη πο λυτελώ ς, 
κα ί μόνη, ρεμβή, μ ελαγχολ ική , Ϊστατο  
έρειδομένη έπ ί τοϋ υποβάθρου τής κιονο- 
σ το ιχ ία ς.

—  Α ! έννοώ, μοί είπεν ό φίλος μου, 
έντεϋθεν θέλεις ν ’ άρχίσ/,ς, α ξ ίζε ι τόν κό
πον ! Γνωρίζω τήν έξησκημένην κ α λ α ι
σθησίαν σου, ή τ ις  σέ διέκρινε μ εταξΰ πάν
των τώ ν έρασιτεχνών. Κάμε λοιπόν έναρ- 
ξ ιν . Εύρίσκεται είς το ιαύτη ν θέσιν, ώστε 
θά δεχθη κα ί τάν πρώτον έλθόντα , κα ί 
άνθρωπος ώς σΰ μέ τόσα προτερήματα ! . .  
θά έπειρώμην καί έγώ , άν δέν είχον συλ- 
ληφθεΐ άλλαχού.

—  ’Α ληθώς, άπεκοινάμην άναμετρών 
αΰτόν διά τού βλέμματος. Είνε δυνατόν !

—  Εμπρός ! ή καρδία είνε άπησχολη- 
μένη ! σΰ συνεκέντρωσες τήν προσοχήν 
σου άπασαν είς έκείνην ! Ε ίπέ δμως, δέν 
θά ήτο άσχημον οί ώραΐοι αΰτο ί οφθαλ
μοί άν έ'μενον α ιω νίω ς κεκλεισμένοι ;

—  Τί έννοεΐς ;
—  Τ ί έννοώ ; Α υτη έγεννήθη ·υ φ λ ή ' 

είνε θυγάτηρ πλουσίου έμπορου, δστις τό 
τέκνον μόνον τοϋτο άπέκτησεν έκ συζύ
γου, τήν όποιαν ή γάπ α  κα ί ής ό θάνα
τος τώ  άφήκε βαθεΐαν θλ ίψ ιν.

—  Τά π ισ τεύε ις ;
—  Β εβα ίω ς, άφοΰ κ α τελ ιπ ε  τήν οι

κ ίαν του κα ί άπεμακρύνθη, άφοΰ πρώτον 
διένειμε μεγαλοπρεπή δώρα είς τοΰς υπ αλ
λήλους του κα ί μισθούς είς τοΰς ύπηρέ- 
τα ς  του.

— Καί κατό π ιν  τ ί  άπέγ ινεν ; ύπ έλα - 
βον μ ετ ’ άνυπομόνου περιεργίας, ή τ ις  βαθ
μηδόν ηΰξανεν.

—  ’Ώ  ! είνε ολόκληρος μυθιστορία . . . 
θά πλήξης . . . έπ ε ιτα , γνωρίζω  κα ί έγώ  ! 
Ό  άνθρωπος αΰτός μετέβη δπου μ ετα βα ί- 
νομεν πάντες ά πα ξ , διά νά λεγωμεν κα 
τόπ ιν δτι ΰπήγαμεν, δηλαδή είς την ψ υ- 
χράν κοιλάδα τοΰ Σαμουνύ, τής οποίας 
εγώ  οΰδέποτε τό θλιβερόν μεγαλεΐον ήν- 
νόησα, κ α ί, παράδοξον ! έ'μεινεν έκεΐ έ'τη 
τ ινά . Δέν ήκουσες νά όμιλώσι περί α υ 
τοΰ ; εχει δνομα πρόστυχον . . . κύριος 
Ροβέρτος.

—  Τ έλ ο ς ; ύπελαβον.
—  Τέλος, έξηκολούθησεν , ή μικρά 

κόρη, ίάθη κα ί έπανέκτησε τήν δρασιν.Ό  
πατήρ τη ς ώδήγησεν αΰτήν είς Γ ενεύη ν .._



δπου ή νέα ήγάπγίσε τυχοδ ιώ κτην τ ινά , 
μ ετά  τοΰ όποιου εφυγε, δ ιότι ό πατήρ 
τη ς  δέν συγκατετ ίθετο  εις τόν γάμον 
τοΰτον.

— Ό  πατήρ της θά είχεν εννοήσει τον 
άθλιον αΰτόν.

—  Β εβαίω ς, δ ιότι ό τυχοδ ιώ κτης άφ ι- 
κόι/.ενος είς Μ ιλάνον έγένετο άφαντος με 
όλον τόν χρυσόν κ α ί τοΰς άοάμαντας τους 
όποιους είχε κατορθώσει νά κλέψν). Λ ε- 
γουσι δέ δτι ό τυχοδ ιώ κτης αυτός ήτο 
νυμφευμένος είς Ν εάπολιν, κα ί ό τι ειχε 
καταδ ικασθεΐ είς θάνατον έν Παδού·/). Η 
δικαιοσύνη τόν άνεζήτε ι.

— Καί ό κύριος Ροβέρτος ;
— Ό  κύριος Ροβέρτος άπέθανεν έκ θλ ί

ψεως, τό συμβάν δμως τοΰτο δέν Ικαμε 
κα ί μ εγάλην έντύπω σ ιν , δ ιότι ό κύριος 
Ροβέρτος ήτο άνθρωπος παραδόξων ιδεών, 
μ εταξΰ δέ άλλω ν ανοησιών, έσκόπευε διά 
τή ν  θυγατέρα του τήν γελοιω.δεστέραν 
άποκατάστασ ιν . ΙΙιστεύεις δτι ήθελε νά 
τή ν  νυμφεύση μέ έ'να τυφλόν ;

—  Τήν δυστυχή !
—  "Οχι τόσον δυστυχή , ά γα π η τέ  μου! 

μόνον ή ΰπόληψ ις α ΰτής εινε ολίγον κακή , 
τή  άληθεία" ά λλά  τοΰτο  είνε ή συνέπεια 
τοΰ σφάλματος τώ ν δυστυχών αΰτώ ν π λ α 
σμάτων. Καί δμως ή ΰπόληψ ις μόνον είς 
τοΰς πτω χούς χρησιμεύει . . .

—  Ά λη θώ ς !
—  Παρατήρησον λοιπόν ! ”Α φίλε μου! 

εχει τ ις  πολλά  προνόμια δταν εχει διακο- 
σίων χ ιλ ιάδω ν φράγκων εισόδημα κα ί ό- 
φαλμοΰς ώς έκείνους έκεΐ !

— ’Ο φθαλμ ούς! οφθαλμούς ! κατάρα 
έπ ί τών οφθαλμών της ! έκεϊνοι τήν κ α τ 
έστησαν δυστυχή ! έκεϊνοι κατέρριψαν αΰ-

Ν > ' V Iττ,ν εις ττ,ν άβυσσον :
’Εν τή  καρδία μου υπάρχει υφή τρομε- 

ρας σκληρότητας. Θέλω οί προξενήσαντες 
είς τοΰς άλλους σπαραγμούς κα ί θλ ίψεις, 
νά  ΰποφέρωσι κα ί οΰτοι δ ιά  μ ιας π ά ντα  
τ α ΰ τα . Καί θέλω ή πο ινή τω ν αΰτη  νά
ήνε τρομερά, βαθεΐα , σπαρακτική  κα ί ά -
καταγώ νιστος" θέλω νά έπ ικάθητα ι τής 
ψυχής ώς σίδηρος πεπυρακτω μένος’ θέλω 
νά είσδύγι είς τόν μυελόν τώ ν όστέων ώς 
μόλυβδος άναλελυμένος κα ι νά περιβάλ- 
λ η τα ι π ά ντα  τά  όργανα τή ς ζωής ώς ό 
θανατηφόρος τοΰ κενταύρου χ ιτώ ν . Θέλω 
δμως νά διαρκή ολίγον κα ί νά καταλήγτ) 
ώς δνειρόν.

ΙΊαρετήρουν τήν Ε ΰλαλίαν διά βλέμ
μ ατος, δπερ προξενεί τρόμον είς τά ς γυ 
να ίκα ς , όπόταν δέν κολακεύη α ΰτά ς . —  
’Αγνοώ πόθεν εμαθον τό βλέμμα τοΰτο . 
— Έ κείνη  ήγέρθη κα ί έ'στη πρό έμοΰ ά - 
κ ίνητος, σχεδόν τετρομασμένη.

—  Έ πλησ ία σα  βραδέως.— Κ αί ό Γερ- 
βάσιος ! τνί είπον . . .

—  Τ ίς
—  Ό  Γερβάσιος !
—  Ά  ! ό Γερβάσιος ! ύπέλαβε κ α λ ύ - 

πτουσα τοΰς οφθαλμούς δ ιά  τώ ν χειρών 
αΰτής.

Ή  παράδοξος έκείνη σκηνή ήδύνατο νά 
έκπλήξ·/) κα ί τήν εΰθαρσοτέραν ψυχήν. Ή

παρουσία μου εκεί έπεΐχε τοπον μετάνο ιας 
ή τύψεως.

—  ’Ά  ! Ό  Γερβάσιος! ΰπέλαβον παοα- 
φόρως κα ί συλλαβών α ΰτή ν  έκ τοΰ βοα- 
χίονος. Ν αί, ό Γερβάσιος, τ ί  τόν έκαμες ;

‘Η Ε υλαλ ία  έ'πεσε
δέν έ'μαθον τ ί  άπέγ ινεν .

χαμαί εκτοτε

Έ πέστρεψα είς Σαβοΐαν διά τοΰ δρους 
ό Αγιος Βερνάρδος. Δ ιέσχισα τήν Μαύ 
ρη  ν Λ (φα /ή>·. Έ πανεΐδον τήν κοιλάδα.

Ή το  ή α ΰτή  ώρα, ή α ΰτή  θέσις, ό αΰ
τός βράχος. Μόνον ό Γερβάσιος δέν ήτο 
έκεΐ.

Ό  ήλιος τ ά  πά ντα  έθέρμαινε, τά  ί'α 
έξέπεμπον τό άρωμα α ΰτώ ν , καί τά  ρόδα 
τώ ν ’’Α λπεων άντέθαλλον.

Ά λ λ ’ ό Γερβάσιος δέν ήτο έκεΐ.
Έ πλησ ίασα  είς τήν θέσιν, είς ήν συνή

θως έκάθητο . Ε ίχε λησμονήσει έκεΐ τήν 
μακράν έξ άρυοφύλλου ράβδον του, έπί 
τής οποίας ήτο προσδεδεμένη πράσινος 
τα ιν ία  φέρουσα γράμματα άνακοίλως τ ε - 
τυπω μένα . Τοΰτο μέ ένέπλησσεν άνησυ- 

χ ί* ς 'Έ φώνησα μεγαλοφώνως τόν Γερβάσιον" 
—  φωνή τ ις  άπεκρίνατο" Γερβάσιε ! ένό- 
μ ισα δτι ήτο ή ήχώ.

Έ στράφην πρός τό μέρος τοΰτο  κα ί ε ί
δον τήν Μαργαρίταν κρατοΰσαν κΰνα δε- 
δεμένον. Άμφότεροι έστησαν. Ά νεγ νώ - 
ρισα τόν Γΐύκ, έκεΐνος δμως δέν έφάνη ά - 
ναγνωρίζων με. Έ κ τα κ τό ν  τ ι συνετάοασ- 
σεν αυτόν" ώσφραίνετο τόν άνεμον, έκοά- 
τε ι τά  ώ τα  ανυψωμένα, τοΰς δέ πόδας 
τεταμμένους κα ί ήτο έ’τοιμος νά τοέξη.

—  Ά λλοίμονον ! κύριε, μοί είπεν ή 
Μ αργαρίτα, μήπως εΐδετε τόν Γερβάσιον ;

—  Τόν Γερβάσιον ; άπεκοινάμην. Ποΰ 
είνε ;

Ο Πΰκ άκούσας τή ν  φωνήν μου έστρά
φη δπως μέ παρατηρήσν), μέ έ πλησίασε, 
έ'λειψε τήν χεΐρά μου κα ί κατόπ ιν  έ'λαβε 
πάλ ιν  τήν προτέραν αΰτοΰ στάσ ιν.

—  Κύριε, μοί είπεν ή Μ αργαρίτα, τ ώ 
ρα σάς ένθυμήθην. Είσθε σεΐς, δστις τοΰ 
έδώκατε τόν σκύλον αΰτόν πρός παρηγο- 
ρίαν το υ ... Μ ετά όκτώ ήμέρας έτυφλώθη 
καί αΰτός οπως ό κύριός του . . . εινε τ υ 
φλός τώρα.

Α νύψω σα  τά ς  τρ ίχας τοΰ μετώπου τοΰ 
ΙΙύκ" ήτο τυφλός. Ό  Πΰκ άπέστρεψε τήν 
κεφαλήν, Γλείψε πά λ ιν  τήν χεΐρά μου, καί 
κατό π ιν  έγρύλισεν.

—  Δ ι’ αΰτό , έξηκολούθησεν ή Μαργα
ρίτα , ό Γερβάσιος δέν τόν έλαβε χθές 
μαζί του.

—  Χθές, Μ αργαρίτα ! ό Γερβάσιος δέν 
έπέστρεψεν άπό χθές !

—  Ά  ! κύριε, είνε πράγμα άκατανό - 
ητον κα ί οΰδείς τό έννοεΐ. Τήν κυριακήν 
συνέβη έδώ μεγάλη  θύελλα , εφθασε δέ κύ
ριός τ ις ,  ορκίζομαι δτι θά ήτο  ’Ά γγλ ο ς ,ό  
λόρδος, ό όποιος έφόρει π ίλον άχύρινον μέ 
πολλάς έπάνω  τα ιν ία ς , κα ί είς τά ς  χεΐράς 
του έκράτει ράβδον δ ιά  τοΰς π ά γο υ ς ... 
ά λλά  δλος βρεγμένος !

—  Τ ί σχέσιν έ'χει αΰτό  ;
—  Έ νώ  έγώ  υπ ή γα  νά φέρω ξΰλα  κα ί

άνάψω τό πΰρ, ό κύριος Ρομπερβίλ έ'μεινε 
μόνος μέ τόν Γερβάσιον.

—  Ό  κύριος Ρ ο μ π ερ β ίλ !...
—  Αΰτό είνε τό δνομά το υ ' δέν γ νω 

ρίζω τ ί  είπεν είς τόν Γερβάσιον κα ί ήτο 
χθές τόσον λυπημένος ! Καί δμως είχε 
τόσην βίαν, νά ε'λθγι είς τήν πεδιάδα, τό 
σην β ίαν, ώστε μόλις έλαβα καιρόν νά 
ρίψω είς τοΰς ώμους του τάν μανδύαν του, 
δ ιό τ ι, σάς είπον, είχε πολΰ βρέξει κα ί ε -  
καμνε ψύχος κα ί υγρασίαν. «Μ ητέρα, μοί 
είπεν δταν έξήλθομεν, κράτησε σέ π α 
ρακαλώ τόν Π ύκ- ή ζωηοότης του μοΰ 
είνε οχληρά, έ'πειτα άν μοΰ φύγν) έκ τής 
χειρός τά σγοινίον διά τοΰ οποίου τάν 
κρατώ , δέν θά δυνηθώ νά τόν εΰρω πλέ
ον, οΰτε αΰτός νά εΰρτι έμ έ». "Εφερα λο ι
πάν τάν Γερβάσιον έδώ καί δταν έπέ
στρεψα νά τόν φέρω ά π ’ έδώ είς τήν κα- 
λύβην, δέν τόν εΰρον.

—  Γερβάσιε ! άνέκραξα, καλέ μου Γερ
βάσιε !

— Γερβάσιε ! υιέ μου Γερβάσιε , άνέ
κραξεν ή ταλαίπωρος γυνή .

Ό  δέ Πΰκ έ'δακνε τό σχοινίον του κα ί 
έπήδα άνυπομόνως πέριξ ήμών.

—  Ά ν  ά φ ίνα τε τόν Πύκ, ί'σως έπα- 
νεύρισκε τάν Γερβάσιον.

Τό σχοινίον του, κ α ί άγνοώ άν είχον 
σκεφθεΐ τό μέσον τοΰτο , εΰρέθη κεκομ- 
μένον.

Μόλις έσχον τόν χρόνον δπως παρατη 
ρήσω. Ό  Πΰκ ώρμησεν, έποίησε τέσσαοα 
πηδήμ ατα , ήκουσα δέ έν τώ  βαράθρω τοΰ 
Άρβέϋρον τον δοΰπον σώματος π ίπ το ντο ς .

—  Πύκ ! Πύκ !
Έ σπευσα  πρός τό μέρος έκεΐνο, ά λ λ ’ 

ό μικρός κύων είχε γ ίνε ι άφαντος, κα ί 
μόνον, είδον κυανοΰν μανδύαν έπ ιπλέοντα
τής άβύσσου, ή τ ις  συνεστρέφετο__

I. Δ. Ζ.
Τ Ε  Λ. Ο Σ

ΕΙΣ ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠΩλΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί I'/ παρενθέσει τ ιμ α ί σημειοΰνται χάριν  
τών Ιν τ α ΐς  έπαρχ!α ις κα ί τώ  έςωτερικί) Ιπ ιθυ-  
μουντων νά άποκτησωσιν α ΰ τά , ελεύθερα τ α χ υ 
δρομικών τελώ ν],

«Τά Δ ρ ζμ α τα  τώ ν Παρισ'ων» , μυθιστορία  
Ponson-De-Terrai 1, τόμοι ογκώδεις 3  Δρ. 6 (7) 

« Α ί Φ ύλακες τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ . Γ ο νζα λες ........................... Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Α ! Ν ύκτ?ς τοΰ Β ουλεβάρτου», μυθιστορία  
P ierre  Zaccone (τόμοι δυο) · · · · Δρ. 3  (3 ,30)  

«Α ί Κ ατα κ ό μ βα ι τή ς Ί ο ύλλη ς» , μυθιστορία
Η. Km ille C h evalier.................  Δρ. 4 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Ό  Γ ιος τοϋ Μ οντεχρήστου», μυθιστορία έκ 
τοΰ γ α λ λ ικ ο ί μεταφρασθεϊσα (τόμ. 4) Δρ.7 (7 ,50)  

«‘Ο Δ'.αβολο - Σ 'μων, μυθιστορία Ponson-De-
T e r r a i l ..........................................  Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Α ί Έ χθρο ί Μ η τέ.ες» , μυθιστορία Catulle
Mendes- - .....................................  δ ρ .1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Τά Ε κ α το μ μ ύρ ια  τοϋ κ. Ίω ρ α μ ία » , μυθι
στορία Α ίμ ιλ ίου  Ρισβούργ (τόμ. 2) δρ. 7  (7 .50)  

«Α ί Ν ύκτες τη ς Χ ρυσής Ο ικ ίας» , μυθιστορία
Pouson - De -  T e r r a i l   δρ. 1 ,5 0  (1 .7 0 )

« Ό  Πύργος τώ ν Φ ασμάτω ν», μυθιστορία Ξ α -  
βιε - Δέ -  Μ ο ν τε π έ ν .................  δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )
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